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’t Is een geheele kolonie, die zich op de uitgestrekte ervan van eenigszins aanzienlijke Europeesche woningen op Java bevindt; een kolonie door verschillende graden van bloedverwantschap en aanverwantschap aan elkaar verbonden, en waarin natuurlijk het eeuwig oude en toch nieuwe wisselspel der menschelijke hartstochten van liefde, haat, jaloezie, zich in betrekkelijk kleine ruimte dikwijls met volle kracht ontwikkelt. Een kleine wereld, die het bekijken wel waard is, daar zij een inzicht geeft op verscheidene Europeesche toestanden en op de onderlinge verhouding van Hollanders en Javanen.
Er is een groot personeel noodig om het ingewikkelde radarwerk van een Indisch huishouden onophoudelijk in beweging te brengen en daarin te houden. Wie echter meent dat het aantal bedienden invloed uitoefent op de taak der huisvrouw en die eenigszins verlicht, bedriegt zich schromelijk. Niets moeielijker voor Hollanders, die niet door eigen aanschouwing de Indische maatschappij kennen, dan zich een denkbeeld te vormen van de dagelijksche levenswijze der Indo-Europeanen; daarvoor is het in de eerste plaats noodig zich goed voor te stellen hoe een woning, bewoond door een eenigszins groote en vrij aanzienlijke Europeesche familie, b.v. op Batavia, ingericht is.
Het verschil met hen, die op de maatschappelijke ladder staan, is slechts een dat op verhoudingen berust; de ruimte is kleiner, het dienstpersoneel is geringer in aantal, maar de toestanden blijven dezelfde.

Om te beginnen zette men zich de gedachte aan een Hollandsch heerenhuis geheel uit het hoofd; geen fraai, glimmende schel ver[56:]siert de ontbrekende huisduer, geen effen muur wijst door zijn rijen vensters het aantal verdiepingen aan, geen klinkers, geen troittoirs zijn op de straten te zien. Denkt men zich schaduwrijke lanen vol reuzenboomen, een rivier, half verscholen in het groen en aan weerszijden groote buitenplaatsen achter ijzeren hekken; breede maar lage witte huizen voorzien van ruime waranda’s met weinig ramen, maar vol glazen deuren, die overdag gesloten zijn, maar ’s morgens en ’s avonds wijdopenstaan en zalen vertoonen vol fraaie meubels, spiegels, die boomen en planten en lichten weerkaatsen, omgeven door tuinen met meer of minder smaak, maar meest allen met zorg aangelegd en waar op zij de paviljoenen en wagenkamer plaats vinden; de eerste van rijen kamers, die aan beide zijden het tusschenliggende erf begrenzen.

Dit erf strekt zich achter het hoofdgebouw uit en doet dienst, hetzij voor een tweeden tuin, hetzij voor een grasperk, waarin kippen, eenden, ganzen, pauwen, kalkoenen, parelhoenders of zelfs geiten een gezellig leven  met elkaar voeren; in elk geval bevindt zich de put omringd door een dichte begroeide heg of een muur aan het einde van dit stuk grond; heg en put bedekken geheel of gedeeltelijk het gezicht op de stallen en dit alles behalve smakelijke bijzonderheden van het Javaansche stilleven.
De bijgebouwen vervullen een groote rol in de Indische woningen; zij zijn de verborgen machinerieën van het fraaie uurwerk, dat men slechts om wijzerplaat en uitwendigen vorm bewondert; niets van alles wat tot de eigenlijke huishoudelijke afdeeling behoort vindt men in het hoofdgebouw. Geen keuken, geen dispens of goedang (provisiekamer) geen badkamer, geen meidenvertrek ziet men daar. Alles is er slechts voor het genot des meesters ingericht; de receptiezalen, de pianokamer, het studeervertrek van mijnheer, het boudoir van mevrouw, de slaapkamers, de kinder- en logeervertrekken, de eetzaal, dat alles vindt men ruim en luchtig in het groote vierkante gebouw, voeg daarbij de galerijen, (opene veranda’s), dikwijls ook met zorg gemeubeld, altijd echter voorzien van wipstoelen en chaises longues, van sierplanten en hanglampen.
Maar alles wat dit genot in stand moet houden, de nuchtere praktijk is onherroepelijk verbannen naar de bijgebouwen. De paviljoens zijn meer de aanvullingen van het hoofdgebouw; deze zijn dikwijls op zichzelf staande huisjes, voorafgegaan door een afzonderlijk tuintje en een galerij, half bedekt door sierlijke slingers van klimop.
[57:] Meer dan eens doen deze paviljoens dienst voor logeerkamers; Indische gastvrijheid gaat ver; niet zelden is het dat de paviljoens geheele familiën tijdelijk herbergen, vader, moeder, gouvernante, kinderen, terwijl enkele bedienden nog een onderkomen vinden in den Javaanschen hoek.
Niets natuurlijker dan dat het Indische huis zich gastvrij open voor zulk een familie, die vaak slechts tot de verre kennissen behoort, òf de hoofdplaats op een tocht naar de buitenbezittingen voorbijgaat, òf daar op hun gemak rusten; in afwachting dat zij zelf een huis hebben gehuurd en ingericht.

Slechts de maaltijden worden gemeenschappelijk genomen; ’s middags vereenigt men zich in de buitengalerij vóór en na het diner of gaat zijn eigen weg. ’s Morgens staan rijtuig en paarden van den gastheer ter beschikking van de logé’s’nergens een spoor van het benauwde, nekrompen logeerstelsel, dat maar al te dikwijls in het moederland heerscht; men geniet gratis kost, inwoning, bediening, maar blijft, overigens zoo vrij als in een logement.
In de laatste jaren moet ook de Indische gastvrijheid den weg gegaan zijn van alle schoone dingen.

“Alles wat bestaat is waard, dat het ten ondergaat,” is ook bij haar van toepassing geweest, die koninklijke, echt Oostersche wijze van herbergzaamheid is eveneens langzamerhand een fraaie mythe geworden.

Wanneer men nu van het paviljoen af de bijgebouwen langs gaat, dan komt men gewoonlijk het eerst in de diapens (provisiekamer), het voorwerp van den trots en naijver der Indische huisvrouwen. 

Daar heerscht onder de beste vriendinnen een ware wedstrijd wie de best gevulde, de keurigst gerangschikte dispens zal hebben.

Een Hollander, die zulk provisievertrek binnentreedt, voelt zich dadelijk op bekend terrein.

Daar staan de heele en halve blikjes van Hoogenstraten gerangschikt, vol groenten en soepen, vleezen en moezen; en de flesschen met vruchten op brandewijn en op suiker, flesschen St. Estéphe en Medoc, de zilveren koppen van la Veuve Clicquot, de Bourgorgnewijnen en de flesschen van het beroemde Valkerbier, de kruiken van de Haan en Sleutels.
Meer Indisch zijn de groote martevanen (Chineesche potten), gevuld met rijst en olie, met gaba (slechte rijst), dedek (zemelen) of padie (ongebolsterde rijst) voor paarden en kippen; Keulsche potten ingemaakte zuurkool, - een delice, schrik niet lezer, bij een temperatuur van 85 à 90 0  Fahrenheit, - snijboonen, andijvie, banket- en West[58:]faalsche hammen hangen naast Solosche gerookte tongen en Hollandschestukken rookvleesch aan de nzolder; alles is even netjes en smakelijk. Hier voelt mevrouw zich eerst in haar volle element als zij aan haar keukenmeid de bevelen geeft voor het eten met de noodige ingrediënten daartoe, aan den staljongen het voeder der paarden, aan den tuinjongen het diner voor het pluimgedierte, aan de bedienden, die vollen kost hebben, hun maten rijst uitdeelt. De rechtgeaarde Indische huisvrouw voelt zich hier voortdurend even goed en even nuttig t’huis als de Hollandsche in vollen schoonmaaktijd; toch is het niet op Batavia en de twee andere hoofdplaatsen dat men de best ingerichte dispensen zoeken moet. De Chineesche leveranciers op Passar Senen en Passar Baroe (Bataviasche markten) zijn zoo goed voorzien van dranken blikjes, dat de dames zich liever bij voorkomende gelegenheden tot hen wenden dan zich de moeite getroosten om volledige voorrraadschuren van haar provisiekamers te maken.

Maar in de binnenlanden, waar alles noodzakelijk is alles dicht bij de hand te hebben, steken de huishoudsters elkander zoo gaarne de oogen uit met haar rijken voorraad, en de beurzen van de mannen moeten maar telkens weer geopend worden om aan dezen onontbeerlijken factor van het geluk hunner beminnelijke wederhelften tegemoet te komen.
Velen zijn er dan ook zoo ingenomen met haar blikjes en drankenschat, dat zij vreezen dien te verminderen, en liever hun gasten een schraal en door eenmaal eenboeden dan een bres te slaan in de welgevulde rijen van die lievelingen hunner oogen. Anderen, daarentegen zijn er steeds op uit om de leemten weer aan te vullen door nieuwe hulptropen, totdat… er een vendutie noodzakelijk is geworden, wanneer de zalem averechts verkeerd zijn gegaan of dat de kostwinner overleden is en mevrouw met de kinderen zeer zuinigjes zal moeten gaan leven.
Een troost blijft haar nog over; nog langen tijd zal men het haar nageven:

“Wat had mevrouw Die en Die een prachtige dispens!” waarbij natuurlijk ook even zeker gevoegd wordt: “Geen wonder dat de boel misliep met zoo’n weelde.”

Op de dispens volgt de badkamer, waarin men te vergeefs de zinken of porseleinen kuip mist, die het kenmerk is van elk Europeesch badvertrek , waarin men te vergeefs de zinken of porseleinen kuip mist, die het kenmerk is van elk Europeesch badvertrek, een groote regenbak met witte tegeltjes bezet; reusachtige tempayans, aardentonnen, vol regenwater, gajongs, waterlepels van uitgeholde kokosnoten of van blik.
[59:] Er gaat nog altijd een vertelseltje rond van een baar (nieuw aangekomende), die den regenbak voor een badkuip aanzag en zich welbehagelijk in het koele water onderdompelde, waardoor hij het genot voor zijn nakomers voor goed bedierf. Een halve duisternis heerscht altijd in de Indische badkamers; het eenige raam is door blinden gesloten; slechts van boven de ingangsdeur worden lucht en licht doorgelaten.
Zulk een Javaansche keuken is voor het Hollandsche vrouwtje, dat droomt van een glimmend gepoetst fornuis, van blinkend vaatwerk, van een marmeren aanrecht, van keurig in de poets verkeerende emmers, glazenspuiten, doofpot enz. een bittere teleurstelling.
De schoorsteen draagt ook geen net valletje, maar is een breede, berookte schouw, waaronder een soort van muurwerk aangebracht is, voorzien van vierkante openingen, die aan drie zijden afgesloten hokjes vertoonen.

In deze steenen hokjes laat Kokkie (de keukenmeid) door middel van hout en houtskool een vroolijk vlammetje branden dat de trijst, en de op Indische of Europeesche manier bereide vleeschsoorten tot gaarheid moet brengen. Zijn deze nog niet voldoende dan moet een heirleger van hulptroepen aanrukken in den vorm van aarden komfoortjes. Ander keukengereedschap is er niet dan aarden potten en pannen benevens de koekoesan. Dit klassieke bijna symbolische toestel dient om de rijst in te stoomen; het heeft den vorm van een omgekeerden kegel en is van gevlochten bamboe; de Kokkie zal de zware met gare rijst gevulde koekoesan nooit van den pot met kokend water nemen waarboven zij gekookt is zonder het uitspreken der woorden “Smelah!” een samentrekking die zoo iets beteekent als “Allah! sta me bij!”
Ook steenen spelen in de Indische keuken een groote rol; de vijzel en stamper zijn van steen evenals de batoe giling (wrijfsteen), waarop de dendeng (gedroogd vleesch) geklopt, de sembel (spaansche peper), en de verschillende kruiderijen fijngewreven worden door een cylindervormigen steen, De tampahs, groote platte borden van gevlochten bamboe, zijn even onmisbaar in het rijk der Kokkie als zij overbodig zouden wezen bij Aaltje of Mietje. Op die tampahs wordt de dendeng gedroogd, en de verschillende groenten voor zuur, de Indische toespijzen.

[60:] Wie eenmaal de overvloedige Indische tafel met al hare hoofdschotels en hors d’oeuvre heeft geproefd, zal reden hebben zich te verwonderen dat die ingewikkelde gerechten, uit zulk een eenvoudige werkplaats afkomstig zijn; maar nog meer verbaasd zal gij opkijken, wanneer hij een aldaar bereid echt Europeesch diner opgedischt vindt, waardoor de illusie bij hem opgewekt wordt als zou hij Holland nog niet verlaten hebben.
Ook de Indische stal bezit het vermogen om een Hollandschen sportman den schrik om het hart te jagen; de paarden zijn gewoonlijk slechts door boomen van elkaar gescheiden, uit grooten ruiven eten zij het gras, zij staan op een planken vloer meest boven een soort van verwulfsel aangelegd, dat den afval wegvoert naar de goten, die op de meest eenvoudige wijze langs de bijgebouwen zijn aangebracht en die elken morgen uitgeveegd dienen te worden om zich dan te ontlasten in de nabijzinde rivieren of greppels, die zich voor bijna alle huizen in de hoofdplaatsen bevinden.
De bediendenkamers zijn natuurlijk ingericht naar den verschillenden smaak en den verschillenden graad van welvaart en naar het aanta lfamilieleden der bewoners. Zij hebben recht op één kamer, onverschillig of zij die alleen dan wel met hun lievelingen hebben te deelen.
Bij een nadere beschouwing der groepen van bedienden zullen we van zelf eens een blik op hun kamers kunnen slaan.

Nu men de plaats der handeling gezien heeft, zal het lichter vallen om de taak der Indische huisvrouw in vollen omvang te begrijpen.
De tijd is voorbij dat men zich een Oostersche dame niet anders kon voorstellen dan zittend op een wipstoel of liggend in een hangmat, terwijl een slavin haar een zacht koeltje met den waaier toewuift, een ander de bladen van haar boek omslaat, een derde toesnelt als mevrouw het zakdoekje ontvallen is, een vierde haar frissche limonade, een vijfde reukwerk brengt.

De Indische huisvrouw moet evenals de Europeesche, wil zij haar plicht naar behooren vervullen, man en kinderen en financiën niet verwaarlozen, zooveel oogen openzetten als Argus, desnoods zooveel handen uit kunnen steken als de honderdarmige poliep, vleugels aan de voeten hebben als Mercurius.

De Javanen hebben menigen karaktertrek gemeen met de Europeesche bedienden, maar nog meer dan deze moeten zij onophoudelijk worden nagegaan; hier te lande waar één meid dikwijls het geheele dienstpersoneel uitmaakt, klinkt het zeer grootsch en in[61:]drukwekkend, dat men in ongeveer dezelfde levensomstandigheden er ten minste vier of vijf op na houdt. Maar dan moet mevrouw niets te doen hebben! Jawel, maar hier is de ruimte die de meid te bedienen heeft dicht aaneengesloten, keuken en eetkamer zijn vlak naast de deur; voor den ruin behoeft niet gezorgd te worden; er zijn geen paarden of rijtuigen, geen gevogeltje, geen andere bedienden zelfs, die ook zorg en toezicht vereischen.
Hoe grooter het erf, hoe meer bedienden, ook hoe meer zorgen, om na te gaan of allen hun plicht doen, of zij het noodige hebben, of er niets wordt ontvreemd, want ook van het mijn en dijn hebben de Indische bedienden evenals de Hollandsche booien soms zeer eigenaardige begrippen.

Reeds ’s morgens vroeg om zes of zeven uur – later staat de huisvrouw in den regel niet op – gaat zij het werk van Kebon den tuinman na; werpt haar onderzoekenden blik lans de fijne bloemen in de potten, de grovere in de perken, ziet de vruchtboomen eens na of er vanmiddag ook was geplukt kan worden voor het dessert; zorg dan voor het ontbijt; wil ze dan nog een uurtje wijden aan een gezellig praatje met den man , aan den piano of aan een boek, dan moet zij zich haasten, want klokke acht, staat Kokkie met den slendang over den schouder, (een soort van draagband van beschilderd katoen) en den bakoel (een mand), in de hand, en zet zich op den marmeren of steenen vloer in de nabijheid van mevrouw neer, het marktgeld afwachtend dat deze haar elken morgen ter hand stelt.

Het Hollandsche vrouwtje, dat het zoover gebracht heeft haar keukenmeid behoorlijk markt of liever passargeld te geven, is een goed eind in de huishoudkunst gevorderd, want er is wat toe noodig om het goed te doen zonder zich te laten bedriegen of haar tafelgezelschap in iets te kort te laten komen.

Eerst moet zij alle namen kennen van de kruiden en groenten benoodigd voor de Indische tafel.

Daar heeft men trassie, het alleronaangenaamst ruikende bestanddeel van alle mogelijke kostjes, dat men echter niet missen kan, daar het juist den eigenaardigen smaak daaraan mededeelt – de petus, een soort van vischgelei – horreur van de Hollanders, delice van de Indischen – dan de lomboks en tjabehs (Spaansche peper), de kemirie (noten), de lkasa en moe )vermicellisoorten), de koenjit (kurkema), djai (gember), laos, sereh, ketoembar, djinten, onverklaarbare namen van Indische kruiden, en dan de kentjper, de langkoewas, de petéh, de toemis en tongé en hoe [62:] zij allen heeten mogen, met hun barbaarsche namen, die het nieuwe mevrouwtje even verbaasd doen staan als de pala, tjenkeh, lada, garem, waarmede zulke eenvoudige dingen als notemuskaat, kruidnagelen, peper en zout betiteld worden. [Men verhaalt van een Europeesche dame, die pas aangekomen was en haar keukenmeid met behulp van haar Holl. Maleisch woordenboek het noodige passargeld wilde geven. Zij moest eieren hebben en zocht naar het woord Ei. Zij zag het spoedig, maar lette er niet op dat zij het tusschenwerpschel en niet het zelfstandig naamwoord vond; zoo bestelde zij dus voor een kwartje “Obat”. Kokkie ging naar de markt en bracht een groote mand vol kruiden mee, waaraan de Javanen geneeskracht toekennen, en die dus den naam van Obat (medicijn) dragen) Groote verbaazing van mevrouw, die zich zeker Indische eieren niet in dezen vorm had voorgesteld!]

Is ’t wonder, dat het jeugdige hoofdje van de jonge luitenants- of ambtenaarsvrouw in een staat van volslagen verwarring verkeert bij ‘t hooren van al die vreemde namen, die dikwijls nog vreemdere dingen aanduiden?

Duur zijn ze niet, dat kost twee, dat drie, dat vier duiten, maar hoe lang zal ’t duren vóór dat mevrouw er achter is dat je kentjpoer vijf en de petéh zes centen kost; zoo kan zij dan ook op alle manieren door Kokkie bedrogen worden. Haar verontwaardiging zal geen grenzen kennen wanneer zij eens door een toeval bespeurt dat de gemoedelijke Javaansche vrouw een vrij hoogen interest heft op haar dagelijkse marttgeld, en nog meer stijgen als zij verneemt dat deze opcenten als een soort van recht beschouwt.
De Indische huisvrouw weet ten naastebij, hoeveel men van alles voor een bepaald aantal duiten kan krikjgen en zoo betaalt zij veek minder percentage als het Europeesche huishoudstertje, dat haar lessen ontvangen heeft van de een of andere huishoudschool en voor zich zelf overtuigd is dat zij uitstekend de  handen uit den mouw kan steken, keurig het rekkken en vrouwen van den wasch verstaat.
helaas! haar opvoeding moet van voren afaan beginnen; met al die hoog te waardeeren kennis komt zij in Indië niet veel verder. 

Heeft zij Kokkie naar de markt gestuurd, dan staat Djait (verkorting van Toekan Mendjait= Naaister) haar te wachten; zij moet haar het verstelgoed geven in afwachting dat zij straks met het nieuwe naaiwerk voort kan helpen.

Nu begint het gewichtige werk in de dispens; bedienden, keukenmeid, staljongen, tuinman moeten allen het hunne ontvangen; rijst, olie, paardenvoeder, alles gaat door haar handen. En kon ze [68:] maar rustig aan het uitdeelen blijven, doch dan komt de babie (varken) Chinees of het kippenboertje of de klontong (Chineesche koopman) zijn waren aanbieden.
Er moet gekocht,gedongen en betaald worden, terwijl een nauwlettend toezicht noodzakelijk is, omdat de kooplui maar al te veel zekere neiging toonen van naar zich toe te rekenen.
De grasleverancier komt zijn groote bossen gras brengen en hem tot zijn plicht roepen; dan ontbreekt er weer een hoefijzer aan de paarden of het tuig is niet orde; weer is ’t aan mevrouw om zich met eigen oogen daarvan te overtuigen.

Eindelijk is het tien uur, en mevrouw heeft nog geen tijd gehad om rustig te gaan zitten; nu kan zij ’t nog niet doen. Stel dat zij kinderen heeft, welnu dan gaan deze naar school, of niet – het zij omdat ze te klein zijn of wel omdat een gouvernante hen t’huis onderwijst. Een ander geval is ook mogelijk, mevrouw surveilleert zelf hun studiën; dan heeft zij hen reeds aan het werk gezet en komt nu en dan eens zien; misschien houdt een oudere zuster over hen het opzicht. Mijn eigen, lieve moeder gaf ons reeds vóór achten pianoles en leerde ons lezen, schrijven en rekenen tusschen al haar drukke werkzaamheden door.
Na tienen wacht haar soms de wasch, die zij opschrijven en nazien moet, in elk geval voor de naaister, voor wie zij ’t goed knippen of rijgen moet; spoedig komt ook Kokkie van de markt terug en geeft verslag van haar inkoopen; nu en dan dient zij in de keuken een kijkje te nemen om te zien of de spijzen op den goeden weg van smakelijkheid verkeeren, dan moet zij de frikkadel (gehakt) klaar maken, want manlief heeft een afschuw van Kokkie’s bruine vingers, die het vleesch doorkneden.

Nu is ’t ook aan haar om na te gaan of de bedienden het huisraad hebben afgestoft en opgewreven, of de tempayangs in de badkamer gevuld zijn en honderd andere dingen meer, die elke dag meebrengt.

Wordt het twaalf uur dan heeft zij voor het diner te zorgen van echtgenoot of andere huisgenooten, als deze op het kantoor overblijven; de porseleinen etensbakken vult zij door eigen hand of laat ze onder haar oog vullen met de talrijke bestanddeelen der Indische tafel; menige Indische dame heeft drie, vier van zulke toestellen te verzorgen.

[64:] Om één uur gaat zij aan de rijsttafel en wie zal haar daarna het uurtje rust niet gunnen dat zij zich dan veroorlooft? Niet altijd maakt zij echter een siësta, dikwijls wijdt zij dit uurtje aan lectuur of aan correspondentie of aan het onderwijs harer kinderen.

(Wordt vervolgd)

II.

Om half vier ontwaakt het Indische huis weer tot leven. Is de man op een gouvernementskantoor werkzaam, dan komt hij na drieën thuis, maakt zich lekker en gaat in négligé op den luiaardstoel zitten om onder het genot van een kopje thee met zijne vrouw te keuvelen; soms leest hij ook eerst zijn Engelschen courant.
Om half vijf begint de optocht naar de badkamer; vele moeders vergezellen er hare kinderen, vóór zij zich zelf gaan verfrisschen; eerst heeft zij echter al hun kleertjes en die van haar man uit de kast gehaald en klaar gelegd.
Het Indische klimaat brengt mede dat men alle dagen van lijfgoed verwisselt; welnu, wij vragen de Europeesche huisvrouwen en moeders om zich voor te stellen hoeveel zorgen en werk alleen deze gewoonte reeds na zich sleept. In Indië gebruikt met nooit iets anders dan wit ondergoed zelfs voor kinderen; tweemaal per dag moeten groot en klein geheel aan- en uitgekleed worden.
“’t Is voor een Indische huismoeder alle dagen Zaterdag,” beter kunnen we het niet uitdrukken.

Is de geheele familie gekleed, ja dan eerst kan zij het heerlijke leven eener Oostersche prinses voeren, dan kan zij zich weelderig uitstrekken op de mollige kussens van haar mylord of Victoria, dan kan zij een uurtje of wat zachtkens schommelen in haar wipstoel en zich helemaal laten bedienen, maar als zij een enkelen keer verdwijnt, vraag dan niet waar zij gebleven is.
Nu immers moet zij haar kennis van de Europeesche keuken ten toon spreiden, Kokkie nu en dan een wenk geven voor he tdiner dat om half acht opgediend wordt.
[105:] De moeder, die haar plichten begrijpt, laat het ter ruste leggen harer lievelingen ook niet aan de meiden over, maar volbrengt zelf die zoete taak. Dan, ja dan is zij vrij om zich aan muiek of gesprekken te wijden, wat te lezen of een partijtje whisten quadrille meê te maken hetzij in haar eigen huis, hetzij bij vrienden.
Dit is nu een gewone dag; we laten al het buitengewone uit het spe; we spreken noch van zuigelingen, noch van zieken, houden geen rekening met logés of met gasten.
Of alle vrouwen beantwoorden aan het beeld hierboven geschetst? Zeker niet, evenals er in Holland en overal vlijtige en vadsige menschen zijn, zoo vindt men ook in Indië slordige, onachtzame vrouwen, die alles op de bedienden doen neêrkomen en violen laten zorgen.

Maar even zeker is het dat een Indisch huishouden, waarvan het vrouwelijke hoofd niet op deze wijze “de gangen van haar huis”nagaat, spoedig in een zeer ontredderden toestand zal geraken; dat de man de gevolgen op droevige manier in zijn beurs zal gevoelen, dat een comfortable, gezellig leven in Indië slechts dan te verkrijgen is, wanneer de huisvrouw het bezielende element tracht te zijn, dat de verschillende onder haar bevelen staande machines in beweging brengt en houdt; dat haar taak veel meer omvat dan die van haar Hollandsche zusters blijkt genoeg uit hetgeen wij mededeelden over de grotoe ruimte, die zij heeft na te gaan en het groote aantal menschen, dat zij aan den arbeid moet zetten. Een Hollandsche huisvrouw moet meer zelf de handen uitsteken, zelf medewerken, de Indische daarentegen alles nagaan; vandaar ook dat aan zoovele uitstekende Indische huisvrouwen de handen verkeerd staan als zij in Holland aankomen, terwijl op hun beurt de Hollandsche in Indië duizelig en vermoeid worden.
Dienstboden, op wie een gedeelte van het toezicht en van de zorg der huisvrouw neêrkomt, vindt men er niet; mist mevrouw moed, kracht of opgewektheid om de plichten van haar stand op te houden dan zit er niets anders op dan dat zij haar taal overgeeft aan een zoogenaamde Nonna – Djiprou (het laatste verbastering van Juffrouw en dus een pleonasme) een huishoudster, die haar plichten geheel of gedeeltelijk overneemt, maar door wie dan ook het werk moet gedaan worden.
Die een Indische huisvrouw aan het werk ziet, begrijpt beter dan ooit den lof door Salomo aan de kloeke vrouw gegeven.

“Als het nog nacht is staat zij op en geeft haar dienstboden voedsel…. Zij gordt hare lendenen met kracht en maakt haren [106:] arm sterk…. zij geeft acht op de gangen van haar huis en eet haar brood niet in ledigheid…”

Nu wij de plaats der handeling hebben aanschouwd en haar, die de verschillende personen – we hadden haast geschreven marionetten – in beweging brengt, is het tijd om met deze nader kennis te maken.

KOKKI.

De voornaamste dienstbode, die het meest met mevrouw te doen heeft en van wier bekwaamgeid het meer of minder aangename van het huiselijke leven grootendeels afhangt, is de keukenmeid in de wandeling Kokkie genaamd.

Er zijn oude, jonge mooie, leelijke Kokki’s, maar meest allen hebben zij met haar Europeesche confrateressen een zeer lastig humeur gemeen. Er is wel eens beweerd, dat het rinkelen van potten en pannen, de benauwende rook-atmosfeer, het poken en rommelen dat in elke keuken plaats heeft, een allerverderfelijksten invloed uitoefent op de zenuwen onzer keukenprinsessen en deze in een voortdurende staat doet verkeeren van opwinding, welke vroeg of laat uitbarstingen miet veroorzakenm de schrik van haar omgeving.
De beste Kokki’s zijn die van een zekere leeftijd, die reeds rijpe ondervinding hebben opgedaan in verschillende diensten, en precies weten hoe mevrouw Zus en mevrouw Zoo gewoon is haar tafel in te richten; deze hebben dan ook afgedaan met de liefde. Haar oogen kennen geen andere tranen dan die, welke de rook er in doet opstijgen; geen andere zorgen hebben zij meer dan die hun sausen en gebak hun veroorzaken; zij laten het vleesch niet aanbranden uit woede omdat haar man te vriendelijk was tegen de jonge Djait of breken de potten niet omdat haar handen te veel beven van het wanhopende snikken, dat zij gedaan hebben bij het ontvangen van het periodieke pak slaag, waarmede manlief haar van zijn liefde en belangstelling heeft doen blijken.

De Kokkie, die wij op ’t oog hebben staat thans alleen; zij is door Njonja besaar (de oude of groote mevrouw) afgestaan aan haar dochter toen deze den man harer keuze naar een andere plaats volgde.

Vandaar dat Kokki zich er nooit aan heeft kunnen wennen de jonge mevrouw haar nieuwen titel vanNjonja te geven; voor haar is zij nog altijd Nonna, bij verkorting Nah.

De andere bedienden weten dat Kokkie een potje breken kan bij mevrouw, en houden haar dus tot vriendin; want wee degene! die bij haar niet in de gunst staat.

[107:] Nu zou men zich echter ten hoogste vergissen als men meende dat Kokki al die jaren – mevrouws oudste lieveling telt reeds 18 regenmoussons – achter elkander in haar dienst is geweest.
Volstrekt niet! ’t Is nu de derde keer, dat zij bij mevrouw terugkomt; de eerste maal was zij de gelukkige echtgenoot van Senèn den huisjongen; gelukkig zeggen we en bedoelen er meê, dat zij zoo gelukkig waren als een Javaansch echtpaar met mogelijkheid gelukkig kan zijn.
De vechtpartijen waren bij hen zeldzamer dan bij vele anderen; Kokkie was er de vrouw niet naar om zich geduldig te laten slaan; zij was mans genoeg om den kleinen Senèn zijn klappen met voeker terug te geven.
Zij was in dien tijd althans een knappen vrouw, een weinig heerschzuchtig, zeer jaloersch, goed en proper op haar werk, in een woord, een dier dienstboden, bij welke een meesteres veel door de vingers moet zien, omdat zij bij een andere niet spoedig zulke onmiskenbare verdiensten zal terugvinden.

Daarbij “Nonnan” was jong en liet gaarne alles op Kokkie aankomen; men kon haar goed vertrouwen, zij was eerlijker dan menig ander en niemand overtrof haar in het bereiden van de Indische tafel. Op de Europeesche waren eenige aanmerkingen te maken, maar mevrouw hield ze liever t’huis uit vrees voor Kokki’s “moeloet tjewawak” (groote mond).

Spoedig was Kokki almachtig; de bedeinden noemden haat spottend “Njonja Belakang” de mevrouw van het achtererf. Zij ging al hun doen en laten na en bracht alles aan mevrouw over; vooral de kleine Mila, het lieve naaistertje moest het ontgeleden, want met of zonder reden verdacht zij haar Senèn meer dan gewone oplettendheden aan het aanvallige kind te bewijzen.

Mevrouw had echter het hart niet om het vriendelijke, handige meisje te verstooten, maar werd er eindelijk toe gedwongen, toen Kokkie kort en goed verklaarde: “Zij weg of ik.”

Mila vertrok, en mevrouw betreurde haar niet eens. Want in den laatsten tijd had Kokkie de leelijkste dingen van haar opgemerkt: oneerlijkheid, snoeplust, luiheid en zelfs koketterie tegenover mijnheer; ze was blij de intrigante kwijt te zijn; dan zou er ten minste rust zijn in huis.
Helaas! zij had zomder de Njonja Belakang gerekend; zoolang deze nog in mevrouw’s ouderlijk huis verkeerde, imponeerde haar de Njonja Besaar, een Indische dame van veel ondervinding, zoo[108:]zeer, dat zij haar heersch- en bemoeizucht met geweld onderdrukken moest, nu echter liet zij hen den vrijen teugen.
’t Scheelde niet veel of Kokki werd van Njonja Melakang meteen ook Njonja-Moeka (mevrouw van het voorhuis); zij regelde en bestelde alles; mevrouw kon niet anders eten dan wat zij verkoos klaar te maken. Zij had haar leveneanciers en ô wee! als mevrouyw het met anderen probeerde.
Langen tijd zag mijnhjeer het aan hoe een andere macht die van zijn vrouw terzijde streefde, zoo lang mogelijk deed hij of hij niets opmerkte. Hij van zijn kant was aan Senèn’s diensten gewoon geraakt, en zou het niet gaarne missen; maar op zekeren dag, vond hij mevrouw bitter schreiend om een brutaliteit haar door de Kokki gezegd.

Van ’t eene kwam het op ’t andere, en in haar verdriet vertelde mevrowu alles, wat zij op het hart had, alles wat zij in den laatsten tijd van Kokkie te lijden had gehad.

“Ze blift geen uur in huis,” sprak mijnheer, “niemand is onmisbaar. Betaal ze het volle tractement uit.”

Er was niets aan te doen; Kokki hoorde haar vonnis met grenzenlooze verachting aan.

“Heel graag vertrok ze! Wel zeker, veel liever vandaag dan morgen!”
En zij ging heen, haar Senèn met zich meenemend, trotsch als een beleedigde vorstin.
De laatste woorden waren: 

“Let maar op! Nonna zal nog wel eens naar haar Kokko terug verlangen, maar biar mati (ik moge sterven) als ik ooit terugkom!”

En haar voorspelling kwam letterlijk uit; na haar heengaan kon mevrouw het maar niet stellen met haar keukenmeiden; aan alles ontbrak iets. Deze stal als de raven, gene maakte al het eten flauw – want bij de Indische keuken komt nog meer dan bij de Europeesche alles op de hand der kookster aan. Deze heeft de uitgezochtste gerechte nschijnbaar goed klaar gemaakt; doch den eigenaardig pittigen smaak kan zij er niet aan geven, een andere maakt het eenvoudigste schoteltje, maar geeft daaraan een geur, een cachet dat door niets te overtreffen is.
Een derde keukenmeid was de brutaliteit in persoon, een vierde leidde een schaamteloos leven; een vijfde liep weg met voorschot, en wat te verwachten was, gebeurde, mevrouw begon hoe langer hoe meer haar oude Kokkie tebetreuren, al haar slechte eigenschappen werden vergeten, en alleen haar goede bleven in herin[109:]nnering. ’t Scheelde niet veel of mevrouw maakte er haar man een verwijt van dat hij haar beroofd had van het puik der keukenmeiden, omdat… omdat, nu ja, omdat hij ’t haar niet heelemaal kon vergeven dat zij Mila had weggezonden.
Kokki was ’t intusschen goed gegaan; zij had zich van Senèn laten scheiden, of Senèn van haar, daar kwam niemand achter; beiden schenen echter met mekaar tevreden, Senèn had een nieuwe vrouw en ook kokki was hertrouwd met een koetsier, en leefde in den kampong (dorp) in een keurig net bamboes huisje; zij zou er nooit meer aan denken weer in dienst te gaan. En bij Nonna ’t allerminst; die had er haar niet naar behandeld, foei neen!
Maar ’t kan verkeeren!

De koetsier stierf plotseling aan de cholera en Kokki was een bitter treurende weduwe; mevrouw kwam haar eens opzoeken en vroeg wat haar plannen waren; tusschen tranen en zuchten in verklaarde Kokki nooit meer in dienst te zullen gaan, nooit!
Dit speet mevrouw erg; zij sprak er eens met haar man over of men Kokki niet een paar gulden meer zou heben; ’t mensch was zoo eerlijk, zoo fatsoenlijk, zoo zuinig. ’t Zou veel goedkooper zijn dan als men voortging zich door allerlei van de straat opgeraapte keukenmeiden te laten bestelen.
Zij sprak zoo lang en zoo mooi, dat mijnheer, wien het gesukkel met de Bitjak;s, de Isah’s en Sarina’s begon te vervelen en die soms met heimwee terugdacht aan de heerlijke kostjes van de Kokki bij uitnemendheid, zijn toestemming gaf; en nu was het aan mevrouw om haar oude dienstbode te verbidden.
Eindelijk verwaardigde zij zich haar “Nonna” te verhooren, zij zou dan alleen om Nonna pleizier te doen, hoewel zij ’t niet aan haar verdiend had enz., het voor een korten tijd probeeren. Het huisje in de Kampong werd verhuurd, en met ijzeren hand nam Kokki de teugels van het bewind weer op; zooals te denken was, speelde zij nu nog meer dan vroeger de rol van Njonja Belajang, alles beefde voor haar, van mevrouw af tot aan den jongens met het vuurtouw. Zij deed juist alles wat zij goedvond; de minste opmerking van mevrouw werd begroept me teen stortvloed van woorden, een gevolgd door drie dagen mokken en dreigementen van heen te gaan.

Om des vredes wille hield mevrouw zich stil, klaagde nooit en zorgde dat ook haar man niets gewaar werd van het schrikbewind dat de Njonja Belakang voerde; maar dikwijls vroeg zij zich af of de ergste der afgedankte meiden niet nog beter was dan de tyrannieke, volmaakte Kokki.

[110:] Maar loontje komt om zijn boontje; jong was Kokki niet meer, schoon nog minder, toch bezat zij een aantrekkelijkheid boven haar jongere zusters. Zij verkeerde in goeden doen; behalve dat huisje in de kampong, bezat zij zeker geldzakje vol gouden tientjes en rijksdaalders, een paar diamanten ringen en gouden soemning (oorknoppen), een stel juweelen knoopjes en een zilveren pending (buikband), daarenboven fijne baadjes en kostbare sarongs. Kokki had altijd orde op haar zaken gehad en alles was haar meegeloopen; wanneer zij op haar mooist was kon zij nog voor een kanppe vrouw van middelbare leeftijd doorgaan; in elk geval zag met ’t haar aan dat zij zeer welgesteld was. Niemand betoonde haar meer hormat (eerbied) en attentiën, dan de pas aangestelde lijfjongen van mijnheer X. een commensaal, die het zijpavillloen bewoonde; Ketjil was een slanke, jonge man met meisjesachtige trekken en iets dwepends in de oogen. ’t Duurde niet lang of hij stond bekend als Kokki’s verklaarde lieveling; mijnheer, mevrouw en mijnheer X. zagen in hem legio van fouten en hebbelijkheden. Kokki geen een!
Hij vervolgde haar met smachtende blikken en groote blijken van eerbied; zij legde de lekkerste beten ter zijde om hem daarop te vergasten; had hij geldgebrek, Kokki, die anders haar beurs hermetisch gesloten hield, of niet anders leende dan onder behoorlijk onderpand en tegen woekerrente, was steeds bereid hem te helpen. Wie Ketjil een scherp woord zei, kreeg met haar te doen, maar recht duidelijk werd de invloed, dien hij op de algemeen gevreesde vrouw uitoefende, toen mijnheer om de een of andere reden Ketjil uit den dienst ontsloeg. Kort en krachtig verklaarde Kokki dat zij ook weg ging, omdat zij besloten was Ketjil te volgen als dienst wettige vrouw.
Toen kende mevrouws verbazing geen grenzen; hoe drukkend zij Kokki’s scepter ook vond, toch stelde zij te veel belang in de vrouw, die haar zoo lang had gediend, om haar niet ernstig te waarschuwen voor den dwazen stap, welken zij ging ondernemen. Ketjil kon immers met gemak haar zoon zijn, hij had het aangelegd op haar geld en goed, hij was zoo lui, zoo speelzoek, zoo lichtzinnig; zij bracht haar alles onder het oog, Kokki luisterde niet meer of minder dan alle verliefden van welken rang, stand of landaard ook, wien menschen met een nuchter oordeel overtuigen willen dat hun liefde misplaatst is.

Zij vertrok en trouwde onmiddelijk daarop haar beminden Ketjil. Hun huwelijk was juist zooals men zich voorstellen kon, diep ongelukkig; Ketjil verwaarloosde en bestal zijn veel oudere vrouw [111:] op de schromelijkste wijze; begon zij hem iets te verwijten, dan beantwoordde hij haar met koelen spot of een pak slaag.

Kokki had van haar beide vorige mannen nooit anders dan goedheid ondervonden; zij kon hun aan, maar deze overlaadde haar met mishandelingen en beleedigingen.

Toch wilde zij zich niet van hem laten scheiden; ’t scheen of haar liefde nog bij den dag aangroeide; zij was zoo gedwee als een lam voor den verwaanden kwast, die haar op alle wijzen bedroog en eindelijk zonder complimenten haar kleinoodiën en sarongs meenam om ze aan een jongere danseres te schenken, met wie hij zich kostelijk vermaakte over de dwaze, oude feeks, die hij zoo goed had getemd.

Er bleef de arme Kokki niets anders over dan weer in dienst te gaan en opnieuw te beginnen; haar hart trok haar nu meer dan ooit naar Nonna, maar deze was nu goed voorzien en kon hare diensten missen.

Toch was zij diep bewogen toen zij Kokkie terugzag, oud vóór haar tijd, berooid en arm, een schaduw van hetgeen zij was, vóór dat die onzalige hartstocht zich van haar meester had gemaakt.
Kokki vond gemakkelijk een dienst maar kon het nergens uithouden; eindelijk toen de betrekking bij Nonna open was, kwam zij bidden en smeeken ’t eens met haar te probeeren. Haar verzoek werd toegestaan, maar hoe was alles veranderd!
Nonna was ouder geworden en bleek nu op haar beurt een flinke huisvrouw, die zich niet meer door een ondergeschikte zou laten regeeren; in den eerste ntijd was er ook niemand onderworpener dan Kokki, maar het duurde niet lang of de oude aard kwam weer boven.
Het humeur van Kokki was het als kon nog lastiger geworden door de jaren en de verbitteringen, en zij liet het achterpersoneel er dagelijks door lijden; ook tegenover mevrouw beproefde zij weer den ouden toon aan te dslaan; maar deze was er niet meer van gediend, en liet het haar genoeg blijken. Toen zocht Kokki een ander voorwerp dat het ontgelden moest; eerst was het een katje, dat zij met liefkoozingen overlaadde of gruwelijk mishandelde. Eens sloeg zij het dier bijna dood, omdat het een marmotje van den jongen Heer had doodgebeten, en mevrouw de pleegmoeder hare opmerkingen daaarover maakte; toen het dier gewond en ziek neêrlag, waschte zij de wonden uit me tazijn en vertroetelde het dier met even veel liefde of het een kind was.

Later nam Kokkie een zuster of nevenkind tot zich dat voor zondenboek dienst moest doen; haar humeur werd echter zoo las[112:]tig dat mevrouw haar zonder eenig verdriet of spijt op zekeren dag den dienst opzegt.

Kokki zet groote oogen op, maar verliest haar tijd niet in klachten of verwijtingen; zij pakt haar boeltje bijeen, neemt haar lat en haar nichtje meê en gaat naar den Kampong.

Lang blijft ze het huis van haar vroegere meesteres mijden, want zij is erg boos op haar; maar die boosheid gaat mettertijd voorbij; zij is te gehecht aan mevrouw en de kinderen om geheel met hen te breken; zij kjomt als toevallig het erf eens op, en spiedt of zij kleinen Njo, haar lieveling, niet te zien kan krijgen, dan opent zij haar slendang, waarin zij de hjeerlijkste kwee-kwee (gebak) heeft bewaard, welke zij aan de kinderen uitreikt.

Zoo komt er tusschen haar en haar Nonna allengs zekere toenadering; men wordt nog eens goede vrienden, maar om haar weêr in dienst te nemen, daarvan is mevrouw voor goed genezen, al maakt Kokki er dikwijls genoeg toespelingen op.

Zij heeft nu een warong (gaarkeuken) opgezet en schijnt goede zaken te maken. Een harere trouwste gasten is Senèn, de echtgenoot harer jonge jaren, met wien zij op vriendschappelijke voet omgaat als had er nimmer zulk een innige verhouding tusschen hen bestaan. Dijkwijls halen zij hun herinneringen van vroeger dagen op en Senèn maakt zijn ex-gade tot vertrouwelijk van zijn zorgen van heden; hij heeft nu ook reeds zijn 3de of 4de vrouw en is reeds grootvader; een van zijn zoons zal misschien met Kokki’s pleegdochter trouwen. Doch ondanks dit alles voelt zij zich nergens zoo t’huis als bij Nonna op het erf.

Eindelijk vertrekt de familie naar Europa; onder alle bedienden is er geen, die haar heengaan zoo betreurt als Kokki; geen die met bitterder tranen de voeten kuste harer Nonna, die de kinderen telkenmale omhelst zooals slechts een oudgediende zich dit zou durven veroorloven.

En ook Mevrouw is dieper ontroerd dan zij gemeend had ’t ooit te zijn bij het afscheid van Kokki, die zoo dikwijls haar geuld heeft uitgeput, haar zoo menig verdrietig oogenblik bezorgde.
Is het omdat zij voelt dat door dit afscheid de laatste band is verbroken, die haar nog hechtte aan haar schoonste meisjesjaren, of wel, omdat zij er een voorgevoel van heeft dat haar daar ginds in het koude, mistige Holland een vroeg graf wacht en dat zij nooit meer noch haar oude, lastige Kokki, noch haar heerlijk Indië zag terugzien?

(Wordt vervolgd.) 

[153:] III.

Sidin, de huisjongen.

Wij zullen hem Sidin noemen, Sidin is een naam zoowat gelijkstaand met ons Jan; als men niet weet hoe een Javaan te betitelen, dan zegt men doodeenvoudig Sidin; in de kampong heette Sidin dan ook anders. Heeft hij een zoon, dan wordt hij naar dezen genoemd met het voorvoegsel van Pah (vader), zoo is dus Pah-Oesoep de vader van Oesoep, maar in het Hollandsche huis noemt men hem Sidin en dus zullen wij hem ook als Sidin beschouwen.
Sidin’s voorkomen treft ons al dadelijk door zeker fatsoen, dat op zijn kalme trekken en overal zijn bewegingen uitgespreid ligt; hij is van alle markten thuis. Niemand vervult beter zijn plichten in de voor-en achtergalerij; hij beweegt met den ragebol alle lawa-lawa (spinrag) zorgvuldig weg; hij houdt de matten rein, ziet oplettend na of de gevreesde witte mieren zich ook ergens vertoonen, wrijft de meubels met zijn witte lap machinaal af en maakt niet dan zeer vluchtig nu en dan een praatje met den koetsier, die even onder de voorgalerij hem iets noodzakelijks komt vragen; ook gunt hij zich de ntijd om nu en dan een pruimpje Sirih in den mond te steken of zijn hoofddoek recht te schikken, maar wie Sidin zoo bedaard en net aan zijn werk ziet, zal moeten bekennen, dat zijn meesters over zijn ijver en punktelijkheid weinig reden tot klagen hebben. Heeft hij dat dagelijksche werk gedaan en is ook het ontbijtservies door hem afgewasschen, dan gunt hij zich enkele oogenblikken rust in zijn kamer achter in de bijgebouwen.

Sidin is getrouwd met de kamenier van mevrouw en verheugt zich in een viertal aanminnige spruiten, waarvan de oudste Amat reeds de functie van tali-api-jongen vervult. Deze gewichtige be[154:]trekking bestaat nl. daarin dat hij het uit kokosvezels gevlochten touw vasthoudt, waarvan het eene eind gloeiend is en dienen moet om de sigaren des heeren aan te steken; No. 2 is bij de jongejuffrouw in dienst, maar daarover later.
De familie Sidin bewoont een der ruimste kamers van de bijgebouwen en zij hebben er zich vrij netjes ingericht, want hoewel mevrouw Sidin anders genams Saria,veel van praal en pronk houdt, zoo is het overwicht van den vader des huisgezins groot genoeg om eenigermate orde op de zaken te houden. Het mes snijdt dan ook van verscheidene kanten zoowel de vader als de moeder en de kinderen brengen geld binnen, toch lijden zij voortdurend aan de noodlottige voorschotkoorts; altijd is Sidin een paar maanden met zijn traktement ten achter en zijn vrouw niet minder.

Als men hun kamer echterziet weet men niet, waar het geld blijft; het voornaamste meubel is het echtelijk ledikant, een laag door gordijnen omringde schraag, rijk met bonte kussens en met gevlochten matten voorzien. De gordijnen zijn met de gekleurde balletjes-franes en een garmeelsel van roode lappen in den vorm van tongetjes versierd, waarop de Inlander zoo gesteld is; aan den muur hangt een kleine Palambangsche spiegel in bonte lijst en prentjes van de jongeheeren en jongejuffrouwen afkomstig; een soort van koffer, rijk met goud en rood beschildert, bergt hun kleederen; eindelijk de slaapplaats der kinderen; dan heeft men onder het afdak van de kamer nog een bamboezen bank, waarop de familie met de beenen kruiselings onder het lijf gevouwen haar maalrijden neemt, terwijl het keukengereedschap aan den muur daar boven hangt.
Aan meubles besteden dus de Sidins hun traktementen net; aan eten nog minder. Moeder Saria kookt in de bediendenkeuken haar eigen pot, die uit gekookte rijst, gedroogde vischch of vlesch en wat spaansche peper bestaat.

De familie is echter erg op haar toilet gesteld en maakt hierdoor de afgunst van de buren wel nu en dan gaande; Sidin komt altijd knap voor den dag; zijn kleederen zijn van het fijnste gebatikte (beschilderde) katoen, om zijn middel draagt hij een sjerp met zilveren gesp en steekt daarin de fraaie kris (dolkmes) met zilveren handvatsel, tot groote ergernis zijner kameraden.

De overige familie is naar evenredigheid uitgedosche; zij vertoonen over het algemeen zekere neiging tot Euopeesche gewoonten, die door de veel conservatievere koetsiersfamilie, den tuinman en de Kokki met leede oogen wordt aangezien.

[155:] Vooral met Kokki, wier eigenaardigheden wij reeds leerden kennen, leeft Sidin op gespannen voet; door haar met allerlei kleinigheden op de meest flegmatieke wijze te kwellen, brengt hij telkens de drifitge vrouw tot aanvallen van woede, die zich bij haar in luid schreeuwen en tieren verraden; Sidin ziet haar echter van ter zijde aan, steekt een nieuw pruimpje in den mond en gaat zijn gang.
Wanneer mevrouw zich in de zaak mengt, wordt het veel erger; Sidin verwaardigt zich met een paar woorden te verontschuldigen, waardoor zonneklaar blijkt dat het recht aan zijn zijde is, Kokki barst in een stortvloed van verwijtingen en scheldwoorden los en ontziet zich niet naar Javaansche manier zelfs Sidins grootouders uit het graf te halen om haar herinnering aan te vullen. Kokki heeft die oude lui nooit gekend en weet van hen goed noch kwaad, maar niets grieft den Javaan meer dan een beleediding van zijn voorgeslacht en dat weet zij.
Toch verliest Sidin zijn kalmte niet, maar duwt Kokkie een paar woorden toe, die haar in haar zwaktse punt kwetsen en den indruk op haar maken als werden puntige doornen in haar aangezicht gestoken; wanneer zij woedend als een getergde wilde kat hem wilde aanvliegen, verwijdert Sidin zich met een valschen glimlach en verdwijnt in het hoofdgebouw, waar hij rustig aan zijn werk gaat en Kokki haar toorn aan mevrouws potten en pannen laat koelen.

Met de andere bedienden kan Sidin vrij goed overweg; hij maakt zich niet familiair met hen, en toont genoeg dat hij onmisbaar is en de lieveling van zijn meester; deze voorkeur verdient hij dan ook ten vollen want hij bezit eigenschappen, die men in elken Europeeschen knecht zou verdienen te waardeeren.
Aan zijn eerlijkheid valt niet te twijfelen, met dien verstande echter, dat hij er zich geen gewetenszaak van zou maken, zijn meester levenslang te laten zuchten om het hem verleende aanzienlijke voorschot, terwijl hij trouw elk dubbeltje, uit mijnheers zak gevallen, op zijde legt en het hem teruggeeft.

Men zien, ’t is nie t noodig Javaansche bediende te zijn om er zulk een afzonderlijk wetboek van eerlijkheid op na te houden.

Eenmaal slechts kon Sidin het met den koetsier niet vinden; het was toen deze een flinke, handige kerel was, ferm tegen hem opgewassen, en hij voelde dat er gevaar bestond door dezen uit de gunst en het vertrouwen van zijn heer te worden verdringen. Gelukkig voor hem bleek de koetsier zijn Achilleshiel te hebben [156:] in een verwoeden hartstocht voor het spel, waardoor hij zijn plichten verwaarloosde en zelfs oneerlijk werd.

Toen dus de man op staanden voet weggejaagd werd en men niet zoo gauw aan een anderen koetsier komen kon, vroeg Sidin of hij diens plaats voorloopig zou innemen. Wel zeker, maar ’t zou niet gaan. ’t Ging echter uitstekend, Sidin was vóór alles een voorzichtig koetsier, die de kinderen langzaam maar zeker naar school reed en zijn meesters geen schade veroorzaakte door caramboles of dolle vaarten; gaarne had men hem dus in die betrekking gelaten indien men hem niet te veel in zijn andere werkzaamgeden gemist had. Tot alles was Sidin geschikt; men kon hem zaken opdragen van het grootste vertrouwen zonder vrees dat hij daarvan voor ’t minste misbruik zou maken; hij spaarde timmerman, smid, verwer, ja zelfs klokkemaker en boekbinder uit. Niets was hem aangenamer dan vrij te mogen knutselen; hij deed alles even netjes en even handig. Hoe hij ’t klaar speelde behoefde men niet te vragen maar ‘t kwam in orde en vrij goed ook; met de gebrekkigste hulpmiddelen bracht hij de dingen weer zoo terecht dat ze gebruikt konden worden; een enkelen keer echter maakte deze handigheid zijn meester wat verlegen, want het gebroken voorwerp moest goed gerepareerd worden en als men het aan een deskundige overliet, was Sidin blijkbaar gekwetst en sprak van heengaan, overtuigd dat geen grooter schrikbeeld voor mijnheer en mevrouw bestaan kon, niet alleen omdat hij en de zijnen moeilijk te vervangen zouden wezen maar ook omdat hij zoo diep in ’t krijt bij hen stond.
Over Sidin’s bijzonder leven gingen verscheidene lezingen; moest men Kokki gelooven dan maakte hij zich aan de grootste ongerechtigheden schuldig, dan was er geen valscher, huichelachtiger, zedeloozer wezen dan hij, wiens grootste kunst het echter was dat hij nooit anders dan begunstigd door de duisternis zich veroorloofde een kat te knijpen maar dan zoo geducht als niemand anders het bij klaarlichten dag zou durven.

Maar niemand dan Kokkie scheen er iets van te weten of te zien, zoodat men veilig haar aantijgingen beschouwen kon als uitingen van kwaad humeur en meer niet.

Voor zijn kinderen was Sidin hoogst toegevend of liever onverschillig; hij nam ze zelfs tegen zijn driftige echtvriendin meer dan eens in berscherming, meer echter om haar te tergen dan om een andere reden. Hoogst zelden sloeg hij hen maar ging hij er toe over dan was het niet omdat zij ’t verdienden, maar om[157:]dat hij behoefte had aan lang verkropte woede lucht te geven.
De kinderen moesten er voor boeten dat mijnheer hem een opmerking had gemaakt of dat mevrouw hem verder voorschot weigerde; vreeselijk was het dan zijn toorn aan te zien, of liever toorn kon men het niet noemen.
Sidin bleef kalm, terwijl hij op de erbarmelijkste wijze zijn kinderen mishandelde; en hen eindelijk uitgeput door het schreeuwen van pijn voor half dood liet liggen.

Na de strafoefening schikte hij zijn hoofddoek recht en ging of er niets gebeurd was maar zwijgend en ernstig weer aan zijn huiswerk; dikwijls was de fout, waarom hij de kinderen zoo sloeg, uiterst gering, soms bestond zij in het geheel niet, misschien hadden anderen, hetzij de meester of de bedienden of de kinderen des huizes, zich over hen beklaagd en de verbittering door zulk een opmerking gemaakt moest hij dan door die wraakoefening dikwijls geheel onverdiend, stellig in geen verhouding tot de fout uiten.

Vast was hij overtuigd dat hij zijn gevoelige mevrouw en rechtvaardigen mijnheer door zulk een handelwijze dieper trof dan Kokki’s brutale woordenstroom het ooit zou kunnen doen.

Zijn vrouw sloeg hij nog veel zeldzamer; misschien zou hij ’t nooit gedaan hebben indien hij er niet innig van overtuigd was geweest, dat een rechtgeaarde Javaansche vrouw soms zulk een opfrissching noodig had, om in haar normalen toestand te bkijven. Hij volbracht het dus als een plicht een zeer onaangenamen wel is waar, doch een onvermijdelijken plicht.

Men moet bekennen, dat hij die strafoefening echter zeer netjes volbracht en ’t was zijn schuld niet dat de buitenwereld iets van het huiselijke toneeltje vernam. Hij toch had den slechten smaak niet om zijn vrouw, zooals andere bedienden het plachten te doen, in ’t openbaar op het erf af te ranslen, maar deed het behoorlijk in de kamer en sloot de deur dan zorgvuldig af.
Saria beweerde werl, dat het geschiedde, niet alleen om het decorum te bewaren, maar ook om haar des te beter in zijn macht te hebben en elke poging tot ontvluchting te beletten; zij zorgde er echter wel voor dat de geheele omgeving en zelfs de bewoners van het hoofdgebouw ingelicht werden van de mishandeling, die zij moest ondergaan, zoo erbarmelijk golde en verweerde zij zich.

Geen wonder dat Sidin tegen zulk een tooneel opzag en het zoo lang mogelijk uitstelde, want als een bewijs dat Saria zich [158:] niet als een geduldig lam liet slaan droeg hij op zijn gelaat duidelijke sporen van haar zelfverdediging. 
Onmiddelijke oorzaak voor zulk een tooneel bestond er evenmin; merkte Sidin dat zijn vrouw de laatste executie vergeten scheen te hebben en meer praats had dan haar in haar ondergeschikte positie paste, dan was het geringste vergrijp, de minste wijsneuzige opmerking van haar voldoende om tot zulk een tooneel aanleiding te geven.
Onmisbaar kon Sidin zijn, bemind was hij door niemand; Kokki kon men veel vergeven omdat zij, hoe bazig en driftig ook een goed hart bezat, veel van haar meesters hield en innig aan de kinderen gehecht was. Sidin zocht echter steeds zijn eigen belang, zijn eigen glorie, hij had niemand lief nauwelijks zijn eigen kinderen.

“Stille waters hebben diepe gronden”en Sidin was zulk een stil, onpeilbaar water, men zeide dat hij valsch was en menig bewijs kwam deze bewering staven.

Niemand had het echter ooit kunnen evrmoeden dat hij zijn leven in het kettingkwartier zou eindigen; eens was hij verdwenen; zijn meester ontving bezoek van den schout, die hem kwam mededeelen dat Sidin, de brave, oppassende, handige Sidin zich in handen der politie bevond wegens poging tot moord.

Nu kwam er veel aan het licht, Kokki juichte en verzekerde reeds altijd die valsche slang te hebben doorgrond; ’t bleek nu dat Sidin ergens in de kampong een tweede vrouw had, dat zij het voornamelijk was, die hem zooveel geld kostte en nu hij eindelijk op zeer diplomatieke wijze, naar hij meende, zich van haar wilde ontslaan, dreigde zij alles aan zijn mijnheer te zeggen.

Sidin, wiens grootste streven het was, in de oogen zijner meesters, zijn gloriekrans te behouden, had toen getracht haar te wurgen, maar was er slechts driekwart in geslaagd.

Na zijn veroordeeling kwijnde Sidin weg; gekrenkte trots, verbeten woede, spijt niet over zijn misdrijf, maar over de rampen, die ’t hem kostte, sloopten zijn gestel en reeds zeer kort na zijn aankomst in de galeien, stierf hij misschien wel omdat hij geweigerd had eenig voedsel tot zich te nemen.

Wie zijn stille eerzucht en trots kende vond dit vermoeden niet onwaarschijnlijk.

(Wordt vervolgd.)
IV.

SARINA

Mevrouws kamenier was zooals we reeds zeiden Sidin’s echtgenoot; zij telde eenige jaren minder dan hij en maakte door haar nette kleeding en tenger figuur een goeden indruk.
Mevrouw had alle reden om over haar diensten tevreden te zijn, want zij kon haar zorgvuldig en zelfs smaakvol kappen, had er pleizier in nieuwe coiffures na te volgen en hoewel zij geen eigenlijk gezegde naaister was, stak zij zoo noodige handige vingertes uit en vermaakte spoedig iets dat verandering noodig had.
In dat opzicht toonde zij veel overeenkomsten met haar man, zij had veel hart voor haar werk, een eigenschap evenzeer bij een Javaansche dienstbode als bij een Hollandsche te waardeeren.

Gebreken had zij natuurlijk ook; even zwijgend en in zichzelf gekeerd als haar man scheen, even praat- of liever babbelziek was zij; haar grootste genot was het zich bezig houden met de chronique scandaleuse van de bijgebouwen en den kampong. Praten en werken verstond zij daarenboven niet met elkander te vereenigen en dus was het zaak om haar nie tde minste aandacht te schenken als haar tongetje eens losgeraakt was.
Maar ook mevrouw stelde soms belang in hetgeen zij vertelde; wee haar! indien zij een enkele vraag deed, dan was Sarina’s mond nog in geen uur tot rust gekeerd, of mevrouw dan ook haar op de duidelijkste wijze te kennen gaf, dat zij met haar verhalen niet langer gediend was, of zij al een boek ter hand nam, terwijl Sarina haar kapte, of wel de kamer voor een oogenblik verliet, de stroomende woordenvloed was niet te stuiten, een dam alleen kon zij [234:] opwerpen, maar dit deed zij slechts in den uitersten nood door een kort bevel tot zwijgen.

Dan zweeg Sarina, maar dit zwijgen was erger dan het spreken; dat zwijgen duurde een paar dagen en werd slechts afgewisseld door bittere huilbuien, zij kwam nooit binnen als met dik gezwollen oogen, haar werk deed zij lusteloos en daarom slecht, en mevrouw zag zich dan wel genoodzaakt de minste te wezen en haar door ’t een of ander geschenk – dat Sarina goedgunstig aannaam met het voorkomen eener beleedigde vorstin – te vleien.
Weken duurde het dan vóór Sarina weer geheel en al in haar gewone doen was.

Daar mevrouw haar diensten op prijs stelde en wist dat Sarina’s heengaan ook dat van haar man en het verlies van hun reeds ontvangen voorschot na zich zou slepen, was het geen wonder dat zij tot zulk een kras middel slechts in den uitersten nood haar toevlucht nam.

Behalve deeze booze buien had haar meesteres ook nog te rekenen met Sarina’s huiselijke twisten, die soms zeer hoog liepen. 
Had er weer eens een tooneel zooals we boven beschreven tusschen haar en Sidfin plaats gehad, dan was mevrouw gedurende een drietal dagen haar kamernier kwijt, want Sarina bleef nadat Sidin zijn strafoefening geëindigd had luid schreeuwend op haar ledikant uitgestrekt liggen, en als had haar man haar nog niet genoeg geslagen, zette zij nog zijn werk voort en begon zich zelf te mishandelen dikwijls nog erger dan hij het gedaan had.
’t Wa seen afschuwelijk gezicht haar met de verwarde loshangende haren op het lage bed te zien zitten, het bovenlijf ontbloot, hijgend naar adem en altijd door snikkend en gillend totdat de krachten haar begaven en haar stem in een heeschen hik overging, en dan zich onophoudelijk armen en borst onbarmhartog slaande met een steenen stamper, zoodat het bloed er vaak uitstroomde. Wat die uitbartsuingen van droefheid en woede bij de Javanen beteekenen moeten is niet recht duidelijk. Vinden zij daarin een soort van kalmeerend midel om hun zielsverdriet te vergeten, of is het een behoefte om hun woede te doen wegstroomen door ze volle vrijheid en kracht te geven? Hetzelfde vertoon maken de Javaansche vrouwen als zij waarlijk verdriet hebben, en door een zwaar verlies getroffen zijn.

In elk geval schijnen hun landgenooyen er geen gevaar in te zien, en laten aan zulke uitbarstingen den vrijen loop.

De kinderen hebben het tooneel tusschen vader en moeder met [235:] verschillende gevoelens aanschouwd. De meisjes huilen er om, de jongens lachen, Amat de oudste, een volslagen deugniet ondanks zijn tien jaren, grijnslacht in stilte en maakt misschien reeds plannen om later zijn vrouw nog veel erger zijn overwicht te doen voelen, als papa het nu doet. Het hongste meisje een onschuldig schepseltje van vier jaar klemt zich aan moeders kleeren vast en schreit zoo erbarmelijk, dat de moeder haar ruw van zich afstoot. Gelukkig als een medelijdende buurvrouw zich dan nog over het arme kind ontfermen wil en het meeneemt naar een plaats, van waar het dan menschonteerende schouwspel niet langer zien lan.
Eindelijk blijft Sarina uitgeput liggen, heeft zij nieuwe krachten opgedaan dan begint de vertooning opnieuw, telkens echter met verminderde hevigheid totdat zij eindelijk besluit het maar voor wel te houden.

Dan staat zij op, gaat zich baden, kamt zich de lange haren uit en bestrijkt zich het gelaat met de sterk riekende gele en witte zalfjes, waarvan de Javaansche huismoeder voor zich en haar kinderen zulk een druk gebruik maakt.

Als zij dan haar werkzaamheden binnenshuis hervat, ziet zij er afschuwelijk uit en ’t scheelt niet veel of haar verdriet begint zich opnieuw lucht te geven wanneer zij haar meesteres een relaas doet van haar huiselijk leed. Neen, zij is er nu van overtuigd dat Sidin een monster is, en het bezit van zulk een vrouw onwaardig, dat hij verdient haar te verliezen en daarom is zij er ook vast toe besloten van hem te scheiden en spoedig ook, en begint al haar grieven op te sommen tot groote verveling van mevrouw.

Langzamerhand als haar gelaat weer in toonbaren toestand verheert en de herinnering aan dien huiselijken twijst begint te verflauwen, raakt het scheidingsplan op de nachtergrond en er wordt niet meer over gesproken.
De terugslag van zulke tooneelen wordt dus nog het meest door mevrouw gevoeld, die voor eenige dagen haar diensten mist en dus maar zien moet hoe zij ’t zonder haar rechterhand zal stellen.

Geen wonder dat zij dus met angst en schrik die periodieke klopparijen ziet aankomen, en dat de vrees haar om het hart slaat, als de laatste reeds eenige maanden oud is en de verhouding tusschen Sidin en Sarina buitengewoon innig schijnt te zijn, een innigheid, die zich wel is waar alleen verraadt door een schertsend woord haar toegevoegd ,door sommige bewonderende uitroepen van haar kant, indien hij weer ’t een of ander kunststuk [236:] verricht heeft, maar haar angst kent geen grenzen meer, als Sarina uit naam van haar man eenig voorschot vraagt met een dag permissie om een vader, moeder, broeder, zuster, oom of tante ergens in een verwijderde kampong te gaan bezoeken.
Dan gaat de heele familie keurig getoiletteerd op weg en… morgen, of overmorgen is de vrede in boozen oorlog verkeerd.

Nog meer vreest mevrouw die ruzies dan andere gebeurtenissen, waaraan elke getrouwde vrouw van alle landen en volken blootstaat. Wanneer Sarina haar echtgenoot weer met een nieuwen lieveling verheugt dan kan mevrouw nog tot het laatste op haar diensten rekenen, en reeds binnen acht dagen na de gewichtige gebeurtenis gaat Sarina weer aan het werk; zij wijdt aan den jonggeborene slechts haar vrije uren; de oudste dochter moet de kleine wiegen – zonder wieg, want de moeder heeft van haar slendang (draagband) een soort van hangmat aan haar ledikant gemaakt, die Samila, de oudste dochter al neuriënd in beweging houdt.

Brengt de kleine wereldburger zijn zusje al te erg van streek door zijn geschreuw dan komt de moeder snel aangeloopen, geeft hem het noodige natuurlijke voedsel en keert naar haar werk terug.

Heeft zij ruim den tijd dan wordt het wicht tusschen haar beenen vastgezet, met het hoofd naar beneden en moeder drukt hem een mengsel van rijst en pisang (bananen) in den door het schreeuwen wijd openstaande mond; dat schreeuwen wordt dikwijls door knijpen kunstmatig opgewekt. Is de jonge spruit volgepropt bij wijze van worst, dan schijnt het schreeuwen van zelf op te houden en eenige uren lang blijft hij rustig slapen, terwijl de ingestopte spijs langzaam tot vertering komt.
Met haar medebedienden staat Sarina nog al eens op gespannen voet; hoewel in den grond deugdzaam en fatsoenlijk, veroorlooft zij zich soms kleine cocquetteriën met de mannelijke leden der huishouding, die door hunne vrouwen met leede oogen worden aangezien en die Sidin dan ook gegronde reden geven tot het houden van sommige zijner strafoefeningen; ook brengt haar babbelzucht Sarina zeer dikwijls in moeilijkheden.

Met Kokki is zij goede of kwade vriendinnen naar gelang de huwelijksthermometer laag of hoog aanwijst. Heeft zij grieven tegen Sidin, dan vindt zij bij Kokkie altijd een dankbaar gehoor; hun beider antipathie tegen één persoon verbindt hen dan; is echter de vrede geteekend tusschen de echtgenooten zoo heeft Sidin bij zijn twisten met Kokki geen trouwer bondgenoot dan zijn eigen [237:] vrouw, die niets van zijn leukheid bezit en flink tegen haar oudere kameraad wat schelden en tieren betreft, opgewassen is.

Vooral op de kinderen weet Kokki altijd te vitten, toch is zij goed voor hen; zij krijgen tersluiks van haar menige lekkernij en als zij zich voor zulk een goede beweging niet schaamde even sterk als anderen om een kwade, dan zouden zij er misschien nog beter afkomen. Wanneer de groote ramp Sarina treft dan kent haar verontwaardiging tegen Sidin geen grenzen. Zoo diep voelt zij zich vernederd dat zij haar dienst opzegt om niet langer op het toneel te blijven, dat haar als betrekkelijk gelukkige vrouw en trotsche moeder heeft gekend; zij trekt zich terug in den kampong bij haar familie en zoekt een nieuwe betrekking voor haar en haar kinderen.
Natuurlijk is het voorschot in den steek gebleven, en daar Sarina weldra een tweede huwelijk doet, is het wel te denken dat zij met de grootste verachting elken band met het verledene, dat haar aan den veroordeelden man hecht, zal verscheuren.
Of haar tweede huwelijk gelukkig is? Wie zal ’t zeggen, Sarina sterft spoedig daarna aan de cholera en de kinderen zoeken hun eigen bestemming; spoedig is elk spoor van hen verloren, voor hun nog altijd belangstellende meesters.

DE TWEEDE HUISJONGEN.

Ali is zijn naam, een deftige koninklijke naam, eenmaal door den schoonzoon van den grooten profeet gedragen, maar onze Ali heeft met deze eerste der Kalifs niets anders gemeen.
Men behoeft hem maar aan te zien; een blik op zijn goedig dom gelaat is voldoende om ons te overtuigen dat, hadde ’t van hem afgehangen, het kruit altijd onuitgevonden ware gebleven, toch gaat hij bij de Javaansche vrouwen en meisjes door voor een mooien man. Zijn gezicht is breed en plat, zelfs donkerder als van de meeste zijner kameraden; met moeite blijft zijn dik kroeshaar onder den hoofddoek verborgen. ’t Ontsnapt er telkens uit en mevrouw ergert zich telkens aan zijn slordige manier om den doek te schikken, want daar deze ieder ooogenblik loslaat, moet hij evenzoovele malen enkele minuten van zijn kostbaren tijd geven om dien weer op te binden; maar wat Ali zulk een aantrekkingskracht geeft in de oogen zijner vrouwelijke kameraden, dat is zijn dikke, volle knevel, een zeldzaam sieraad van den meestal baardeloozen javaan.

[238:] Ali is er dan ook trotsch genoeg op, trotscher dan op zijn fraaien naam; hij zou anders ook weinig hebben om trotsch op te zijn, want in hoog aanzien staat hij noch bij zijn meesteres, noch bij zijn makkers, men beschouwt hem min of meer als een groot kind en terecht, want iets kinderlijks heeft de lummel nog altijd behouden. In zijn werk is hij slordig, onattent, daarbij boven alle beschrijving lui; hij kan slapen wanneer en zoolang en waar hij wil, zelfs tusschen de hooge wortels van den reusachtigen waringin naast het huis, in vollen zonneschijn.

Als er ’s avonds gasten bij zijn meester zijn, dan zitten de bedienden in een hoek der voorgalerij op de trappen bijeen, het vuurtouw in hun midden; bij het minste geroepe dienden zij op te staan om hun meesters het vuur aan te geven,wijn, bier of ijswater te presenteeren.

Gewoonlijk zitten de jongens onder elkaar zacht te fluisteren of kijken half wezenloos voor zich uit. Ali weet beter raad, hij schikt zich in een gemakkelijk hoekje en valt in slaap; wordt er geroepen dan staat zijn kameraad op, of wel deze geeft hem een nijdig duwtje, dat zijn gedachten weer wakker roept, maar maakt deze een slippertje naar achter, dan kunnen de heeren zoo hard zij willen roepen van:
“Sapada (wie is daar?)”

Hij hoort niets, zoo heeft hij in een zoete rust alle aardsche zorgen en leed vergeten; als mijnheer dan driftig opstaat en hem door een vrij onzachten schop tot de werkelijkheid roept met de woorden:

“Ajo bangoon! (kom sta op)!”

Dan opent hij de slaperige oogen en grijnst het goedig zijn meester aan:

“Apa toewan? (wat is er mijnheer?)” vraagt hij op zijn zangerigen toon en neemt werktuigelijk het vuurtouw weer ter hand.

’t Is niet mogelijk boos op hem te zijn; hij blijft altijd even leuk, even kalm, even slaperig; niemand heeft hem eigenlijk ooit goed wakker gezien, en zoo hoort hij dan ook alle vermaningen half slapend aan.
Liefhebberij in ’t werk heeft hij volstrekt niet, hij doet alles even loom en flauw; honderdmaal kan hij met zijn stofdoek over de meubels gaan, zonder dat het hem gelukt er het stof van te verwijderen; tien keer struikelt hij liever over iets dat hem in de weg ligt, dan er toe over te gaan het op te nemen.

Telkens neemt hij rust, telkens moet hij een nieuw sirih-pruimpje [239:] nemen; alleen wanneer de jongeheeren hem verzoeken met hem te spelen raakt hij bijna heel wakker. Zoodra de kinderen om hem roepen laat hij zijn werk, hoeveel haast er ook bij is staan, om hen te helpen de geit uit het hok te halen, een kip of duif te vangen, een haan met een krijtstreep te betooveren, de bokken voor het wagentje te spannen enz; want op de kinderen is Ali dol, hij zou voor Sinjo door het vuur loopen en nog liever zijn mijnheer en mevrouw boos maken, dan den jongeheer bedroeven.

Zelf heeft Ali geen kinderen; tenminste hij heeft ze nu niet; in zijn eerste huwelijk (hij leeft nu in het derde of vierde), had hij er een paar, maar die zijn bij de moeder van wie hij gescheiden is, gebleven en hij heeft er nooit meer iets over gehoord. Wie weet in welken hoek van den Archipel of zij leve; hij zelf bekommert er zich niet in ’t minst over.
Van de vrouw, die hij nu de zijne noemt, geniet hij denkelijk evenmin de eerste liefde, aangezien zij ook reeds een paar malen werkelijk of onbestorven weduwe is geweest. Toch gaat het huwelijk van Ali en Alia -  zoo noemen haar de bewoners van het hoofdgebrouw – zelfs bij Europeanen voor hoogst gelukkig door.

Hoewel een man van middelbare jaren is of schijnt Ali veel jonger dan zijn vrouw – die daarenboven buitengewoon leelijk is; maar onze Ali is een soort epicurust, en na slapen boezemt niets hem zooveel smaak in als goed eten, en dat bezorgt Alia hem in ruime mate.
Zij is niet bij de familie in dienst, zij is naaister in andere huizen en brengt mog een aardig duitje mee t’huis; Ali geeft haar trouw zijn tractement af en zij zorgt er voor dat haar huishouding netjes, hoewel lang niet weelderig ingericht is.

Hun kamer is kaal en armoedig in vergelijking met Sidin’s vertrekken; de witgekalkte muren dragen geen sieraden; hun koffer of kist is van het allergemeenste soort, een ledikant hebben zij niet; slechts twee rieten banken, waarop kussens en matten een zachte rustplaats vormen.

Alia houdt niet van zulke onnoodige sieraden, en als Ali eens van Sinjo of Nonna een prent gekregen heeft, duidt zij die niet aan de nmuur.

Voor haar man zorgt zij goed, zoolang hij in zijn rol blijft van gehoorzamen zoon; haar houding tegenover hem is meer die van een toegevende moeder tot haar kind, dan die van twee gelijken onderling, Zij is erg trotsch op haar man met den mooien knevel en toont het ook door hem bij feestelijke gelegenheden sierlijk op te tooien; [240:] maar o wee! als hij er behoefte toe gevoelt de kracht van zijn mooiheid te beproeven op de jonge deerntjes bij mevrouw in dienst.

Als hij deze met zijn dommelige oogen toeknikt, en een paar aardigheden in ’t voorbijgaan toefluistert, is het voor hem geraden dit zoo ver mogelijk van zijn liefhebbende Alia te doen, want zijn flegmatisme was nooit haar deel. Hem wacht dan een heftig tooneel in hun gemeenschappelijke kamer; eens nam Alia – die niet op een andere manier haar toorn lucht kon geven – een schaar, knipte alle kussens los, en liet de vlokjes kapok door de kamer dwarrelen, zooda talle kleeren, het hoofdhaar en zelfs de knevel van haar man met witte pluizen bedekt waren, en hij de grootste moeite had zich schoon te poetsen.
Deze bedoelde wraakneming was het gevolg van Ali’s onvoorzichtig vertoonde voorliefde tot een waronghoudster (gaarkeukenbazin) wier tafel hem meer scheen aan te trekken dan die zijner eigen vrouw.

Hij bleef zelfs in deze moeielijke oogenblikken zichzelf gelijk; doodbedaard en lachend, veel gelijkenis vertoonend met een sneeuwman ging hij naar voren, en op de vraag, wie hem zoo toegetakeld had antwoordde hij kalm glimlachend:

“Bini (Mijn vrouw.)”

Toen Alia merkte dat hij zoo weinig gevoelig was voor haar strafoefening, besloot zij hem te verlaten, nam al haar kleeren en de zijne uit den koffer en verdween, hem alleen latend met de leeg geplunderde kussens en de met kapok overdekte kamer. Ali zuchtte ten hoogste eenmaal, strekte zich op de matten uit, maakte van zijn arm een kussen en sliep weldra den slaap der vervolgde onschuld. Toen hij wakker gemaakt was op last van zijn meester, rekte hij zich uit, wierp de weinige meubels naar buiten, stopte met alle vlokken kapok, die hij meester kon worden zijn kussens weer vol, ging aan zijn werk en dineerde voortaan bij zijn nieuwe vriendin. ’t Praatje liep dat hij van Alia gng scheiden en met de andere trouwen; maar wat er verder gebeurd is tusschen hem en de waronghoudster bleef steeds een geheim.
Verloor de knevel zijn aantrekkingskracht in haar oog, vreesde zij in haar toekomstigen man een al te geduchten kostganger of kwam de verkoeling van zijn zijde? Trok berouw hem terug naar Alia of het verlangen naar zijn verdwenen kleeren? Beviel hem Alia’s wijze van koken beter dan die van zijn nieuwe vlam? Wie zal ’t zeggen? Maar toen  niemand meer aan Alia dacht, verscheen zij onverwacht weer op het erf, ja, men zag haar met haar echtvriend [241:] zeer vertrouwelijk op hun baléh- baléh gezamenlijk een pruimpje sirih eten. Ali zag haar zoo verliefd mogelijk aan met zijn half gesloten oogen en de wittebroodsweken schenen opnieuw voor hem aan te breken. Na dien tijd leefden zij weer als tortelduifjes. 

Behalve zijn luiheid verweet men Ali nog een al te ruime opvatting van het begrip tusschen mijn en dijn; zoo zeker was mevrouw dikwijls, wanneer zij iets miste, dat zij dikwijls met hem naar zijn kamer ging, de matte nloet ontrollen en de kist openen. Dikwijls kwamen de vermiste voorwerpen – kleinigheden weliswaar – voor de ndag, toch had Ali altijd een verontschuldiging bij de hand, hij wilde het namaken of repareeren; werd hij echter verkeerd beschuldigd dan dacht hij er niet aan dit als een beleediging op te nemen, hij haalde de schouders op en grinnikte een weinig, we zeiden het reeds: “Brutaal werd hij evenmin ooit als goed wakker.”
Was hij de schuldige niet dan konden het echter best zijn logés zijn, want geen 14 dagen gingen er om of Ali broeg mijnheer en mevrouw permissie om logé’s in zijn kamer te mogen bergen.
Nu was ’t weer een soedara (broer) van em, dan weer van zijn vrouw; maar de soedara had gewoonlijk nog een heele familie groot en klein bij zich. Onbegrijpelijk hoe allen in de niet zeer groote kamer weggeborgen werden.
Dire, vier kinderen, behalve de kleine nog aan ’s moeders norst, slopen in en uit de kamer het achtererf op. De gastvrijheid van het echtpaar Alo scheen onuitputtelijk te zijn; soms was die soedara eigenlijk niemand anders dan een der vroegere echtgenooten van Alia, of wel een nieuwe man van Ali’s tweede of derde vrouw met zijn familie.

Zoo zeker was het gelukkige paar van elkander dat het aanwezen van hun vroegere wederhelften niet de minste stoornis in hun huiselijken vrede bracht. Soms waren het ook de volwassen zonen of dochters van Alia voor wie Ali een vriendelijke stiefvader was, maar toch nooit zou hij een hand uitsteken tot hulp, wanneer het de logé’s zijner vrouw gold.

Dikwijls pruttelde mevrouw over de slordigheden onafscheidelijk van zulk een talrijk bezoek, slordigheden, die het erf tot een soort van  koestal maakten; daar Alia echter niet tot hare bedienden behoorde, moest zij haar opmerkingen tot Ali richten.
Deze weigerde echter beslist iets weg te ruimen, want het waren de logé’s zijner vrouw, die zoo gemorst hadden. Zopodra mevrouw Alia thuis kwam, bracht hij haar de woorden zijner meesteres [242:] over en de anders alles behalve toegevende dame zag zoozeer de billijkheid is van zijn gewetensbezwaren dat zij zonder dralen aan het schoonmaken van het erf begon.
Doch toen een week later familie van haar man zich aan dezelfde fout schuldig maakte,w achtte zij zich wel zijn taak maar eenigszins te verlichten.

Men ziet, volmaakt was Ali nog in lang niet; luiheid, dief- en snoepachtigheid, verder de lastige nasleep van zijn logés maakten het soms twijfelachtig of het wenschelijk zou zijn hem langer te houden; maar zijn goedig karakter en zijn vriendelijkheid tegenover de kinderen deden de schaal telkens ten zijnen gunste overhellen.

Hij bleef bij de familie tot het laatste oogenblik van hun verblijf, toen vertrok hij met zijn vrouw naar zijn gebergte, een lang gekoesterd droombeeld van beiden, want Alia, die een vrome Mahomedaansche was, hoopte nu dat haar man trouwer zijn plichten als naamgenoot van den grooten Kalif zou vervullen, en Ali verheugde er zich reeds bij voorbaat in veel te kunne nslapen en weinig te werken.

(Wordt vervolgd.)

[367:] V.

BABOE

De gewichtigste rol in het huishouden is echter die toebedeeld aan Baboe; ’t valt moeilijk ’t woord Baboe in het Hollandsch over te brengen. ’t Is geen kindermeisje en bij lange na niet een bonne; men moet geheel met Indische toestanden bekend zijn om te weten welke plaats de baboe eigenlijk inneemt.
Zoodra een kleine wereldburger of burgeres zijn of haar intrede gedaan heeft in de Indische maatschappij, staat Baboe gereed om het jonge wezentje in haar armen op te nemen en met het grootste geduld te dragen eerst op het platte matrasje – onder een minder kieschen naam in Indië algemeen bekend – later in haar slendang of draagband.

De Indo-Europeesche kinderen worden vrijgesteld van alle banden en windsels, waarmede hun Hollandsche kameraden reeds van het eerste oogenblik huns levens belast worden en als een vooraanduiding zijn van alle hindernissen, die hun op meergevorderden leeftijd in den weg zullen staan, om zich in volle vrijheid te ontwikkelen. Baboe’s voornaamste werk in deze eerste dagen van het bestaan van haar voedsterling bestaat in het heen en weer loopen en in het begeleiden van zijn krijschende tonen met haar dof, eentonig, neuriën. Soms houdt zij met den zuigeling ook levendige gesprekken door hem natuurlijk in onverstaanbare taal gevoerd; dan tracht zij zijn aandacht van het eindelooze schreeuwen of af te leiden door hem verhalen te dopen van den olifant, die op het plafond rijdt, zijn vader dragend, of van den koning, die hem stellig zal komen halen, als hij niet spoedig uitscheidt met schreeuwen; dan weer belooft zij hem schitterende ambten, - is het een meisje een rijken man -, spiegelt hem voor aangename reizen of prettige uitstapjes. Een enkelen keer verliest zij dan ook wel haar geduld en dient den onverbeterlijken lieveling in ’t geniep een gevoelige bestraffing toe in den  vorm van een duchtigen kneep. Ziet [368:] later Mama de bont en blauwe plek door die geheime rechtspleging veroorzaakt, dan zet Baboe groote oogen op en beweert dat deze plek door Satan gelekt is – djilat Sétan.
Niets stemt droefgeestiger of gemelijker dan zulk een duet tusschen Baboe en de kleine; de eene schijnt de andere te willen overschreeuwen en het spreekt vanzelf dat de gezangen der Baboe zelfs geen verwijderde gelijkenis toonen met de Wiegelliederen van Brhams of Gounud. Gewoonlijk is ’t een enkel refrein tot in eeuwigheid herhaald; meestal het sussende Nina, nina boboo, dat den kalmeerendsten invloed op de lastige jeugd uitoefent.
Baboe is van alle leeftijden; er is de jonge, lichtzinnige, zorgelooze baboe, die met haar kleinen sinjo of nonna niets liever doet dan groote wandelingen te maken, wandelingen die dikwijls hun einde vinden in de kamer van de een of andere vriendin – of vriend, waar de keurig getoiletteerde Baby zonder eenige complimenten op de onfrissche baleh-baleh gelegd wordt en terugkeert, met zijn smetteloos wit, blauw of rose kleedje, besmeurd door het vieze sirihsap en wie weet welke onaangename souvenirs meer met zich dragend.
Dan is er de Baboe, van zekeren leeftijd, die reeds dienst heeft gedaan bij een serie andere broertjes en zusjes, die zich tot lid der familie rekent en aan die hoedanigheid het recht meent te ontleenen om in hunne zaken den neus te steken; wier trouw en gehechtheid vele dingen doet vergoeden, die men anders niet licht door de vingers zou zien.

Dikwijls genoeg mag een huisgezin, dat eenigszins haastig het aantal zijner leden vermeerdert, zich verheugen in een drie à viertal dier beminnelijke wezens aangeduid onder den naam van Baboe’s, want haar taak is niet zoo spoedig afgeloopen; zoodrag sinjo of nonna de draagperiode ontwassen is, moet zij hem ook leeren loopen. Dan wordt de slendang het kind om het middel gebonden, Baboe houdt de uiteinden n de hand en zoo leidt zij letterlijk zijn eerste schreden.
Ergerlijk in de hoogste mate is het, als de vrouw niet alle aandacht wijdt aan het haar toevertrouwde pand, en zij druk bezig is links en rechts te zien, terwijl het arme schaap onophoudelijk heen en weer wankelt, dan struikelt en eindelijk voorover valt, door welken slag zijn leidsvrouw tot het gevoel der werkelijkheid voor een oogenblik wordt teruggevoerd.
Aangenaam is de taak der huisvrouw voorzeker niet van onder zulk een regiment van Baboe’s orde te houden, want jaloezie, kliklust [369:] of wel te innige vriendschap ten nadeele van mevrouw en de kinderen heerscht maar al te dikwijls tusschen hen. Er bestaan voorbeelden echter van model-baboe’s, die tot op hoogen leeftijd een band van liefde en gehechtheid wisten te bewaren met de aan haar zorg toevertrouwde kinderen.
Baboe Simah was bij mevrouw Z. gekomen toen deze haar oudste dochtertje kreeg; zij zelf was getrouwd, en had eenige kinderen maar haar nonna was en bleef No. 1. in haar hart; het mooie, blonde meisje stond in haar oog gelijk met een hooger wezen en widadari (engel) en de kleine Non was niet minder hartstochtelijk gehecht aan de Baboe; mevrouw hield van uitgaan en vond het zeer gemakkelijk Nonnie gerust over te kunnen laten aan Baboe. Als zij soms laat in den nacht van bal of komedie t’huis kwam, dan vond zij haar dochtertje rustig slapend achter de gazen gordijnen en de trouwe Baboe op haar matje uitgestrekt voor het kleine ledikant.
Zij vertelde dan niet heens hoeveel moeite het gekost had Non in slaap te krijgen; hoe lang zij het kind in slaap had gewiegd met haar waaier, hoe zij haar voorgezongen en gesust had, hoe zij telkens nadat het meisje in slaap gevallen scheen, was opgestaan om naar haar te zien en elke mug, die trots de luchtige maar dichte gordijnen zich op haar poezelige armpjes waagde, een oorlog op leven en dood aan te doen. Zoolang Non zich nog in de eerste periode van haar kleinheid bevond, was Baboe’s taak niet zwaar, doch Non leerde loopen, Non begon te praten, natuurlijk niets dan Maleisch, Non toonde dat zij een willetje had en Baboe vond het haar eerste plicht Non in alles te gehoorzamen en Mama, die het grootste genot van ’t moederschap daarin vond, dat ze van haar kleine niet den minsten last had, besloot Baboe die liefhebberij maar te laten.
Zoo ging het voort, totdat Nonnie zes jaren oud werd, en het lastigste, grilligste kind was, dat men zich denken kan. Niemand had van al die hebbelijkheden meer last dan Baboe zelf, maar zij verdroeg ze met een onuitsprekelijk geduld een betere zaak waardig, want minder dan ooit kon Nonnie buiten haar. Zoodra zij Baboe niet onophoudelijk om haar heen zag, begon zij te gillen, met de voetjes te stampen, zich op den grond te werpen, heen en weer te slaan met armen en beentjes, in één woord zich aan te stellen als een kleine “razende”. 
Voeg daarbij dat zij geen ander eten lustte of het moest haar door Baboe gedoelangd worden, d.w.z. de vrouw moest de rijst [870:] in haar bruine knokige vingers tot een soort van bal kneden en haar die in den mond steken; was het stukje vleesch te groot, dan ontzag Baboe zich niet het met haar tanden vaneen te scheuren en daarmee het blanke kind te voeden. Het hollandsch van Nonnie was allertreurigst, zij kende niets als maleisch en dan nog bij voorkeur de leelijkste scheldwoorden, die haar door en door hollandsche moeder op lange na niet verstond.
Men zou zich echter zeer vergissen, indien men meende dat de ouders, al was ’t maar eenigszins, moete deden om haar hun taal te leeren; liever gaven zij zich zelf de moeite omn het kind in hun gebroken maleisch toe te spreken, dan haar aan baboe’s invloed te onttrekken en de ellendige Javaansche opvoeding door een betere te vervangen. Eindelijk zagen zij dat het niet langer gaan kon, dat Nonnie nu toch Hollandsch moest leeren spreken en niet den geheelen dag meer bij de bedienden in de bijgebouwen mocht blijven rondloopen. Mevrouw nam een kloek besluit en wilde nu werkelijk met eigen handen aan het gewichtige werk van Nonnie’s opvoeding arbeiden; het werd dan ook tijd, reeds te lang had zij die taak verwaarloosd.
Baboe kreeg haar congé; men stelle zich voor hoeveel tranen, klachten, snikken dit besluit te ngevolge had, hoe van beide kanten er geen einde scheen te komen aan de betuigingen van hartstochtelijke genegenheid.

Toen mevrouw echter zag dat Non, niet bedaren en zwijgen wilde, mocht Baboe haar van avond nog naar bed brengen, om dan morgen vroeg vóórdat Non wakker was, zich stilletjes te verwijderen.
Zoo gezegd, zoo gedaan! Baboe wuifde Non zachtkens in slaap, kittelde haar onder de voetjes, en zong haar eentonig Nina boboo, kaloek nonna besaar, kawin toewan Residèn (Slaap kindje slaap, ben je groot dan trouw je een resident) en op die zoete belofte sluimerde Nonnie in.

Den volgende morgen was Baboe weg; Mama overwon haar groote vadzigheid en begon haar dochtertje aan te kleeden, na haar eerst naar de badkamer te hebben gebracht; het duurde niet lang of daar klonk het van de lippen der kleine: Mana (waar is) baboe?”
“Baboe is naar huis gegaan!” was het antwoord door de moeder in haar eigenaardig Maleisch gegeven.

Natuurlijk was Nonnie met dit antwoord niet tevreden, zette het op een huilen, en wilde geen voet meer verzetten; zoo moest [371:]  de tengere, zwakke dame het kind gaan dragen! Nu klonk er onafgebroken een oorverscheurende muziek door het huis, waarvan het referein onafgebroken klonk: Baboe, baboe! Non mau pogi sama Baboe (Non wil naar baboe gaan!)
De vader hoorde het en schoot toe om zijn dochter een gevoelige afstaffing uit te deelen; het middel was natuurlijk erger dan de kwaal en wat eerst eenvoudig schreeuwen was geweest werd nu krijschen en gillen; ten einde raad zagen de ouders elkander aan toen het lieve kind plotseling haar gejammer staakte, het roodpaars van haar gezicht veranderde in doodsbleek en zij viel als levenloos achterover.

Nu was de schrik ten toppunt gekomen; de dokter werd gehaald en ’s avonds lag Baboe weer voor het ledikantje gehurkt, streelde met de eene hand de blonde krulletjes van het gekalmeerde kind, bewoog met de andere den waaier weer zachtkend op en neer en beloofde haar opnieuw een Resident tot man.

Rust heerschte er weer in huis maar papa en mama waren er nu vaster van overtuigd dat het zoo niet blijven kon. Non moest toch leeren muiltjes te dragen, het ging nie taan haar den geheelen dag op blootje voetjes te laten rondloopen, zij diende toch Hollandsch te leeren, en zich van lepel en vork te bedienen.
Maar hoe Baboe voor goed uit haar nabijheid te weren?

Een middel was er op, een uiterst redmiddel maar het bood veel gemak aan en het was in de mode, redenen te over, waarom er besloten werd, Nonnie naar Europa te zenden.

Zij zou naar Europa gaan en Baboe haar vergezellen; zoodra deze het besluit vernam, stortte zij heete tranen, maar maakte niet de minste bezwaren om man en kinderen te verlaten voor het vreemde, koude land.
Zoo werd het lastige kind dan verwijderd; wij betalen, dachten de ouders, laat nu anderen den last er maar van hebben om de scheiding tusschen Non en Baboe bij te wonen.
Nonnie kwam bij familie in huis, die er ruw doorhakten en de zwarte meid zonder complimenten wegzonden; het kind moest zich maar wennen en het wende zich ook weldra. Zij kreeg een Hollandsche opvoeding en kwam als een volwassen meisje terug; niemand zou in haar nog het verwende, ongemanierde kind van welweer herkennen, dat den geheelen dag op haar bloote voeten rondsprong; zij was nu een echt modisch gekleed dametje geworden, dat alles vreeselijk gezellig en ijselijk mooi vond en den neus optrok voor die griezelige Javanen.
[372:]  Daar kwam plotseling een oude, gerimpelde Javaansche vrouw naar binnen gestormd, de magere handen uitgestrekt en allerlei onsamenhangende geluiden uitstootend. 
Zij wierp zich nog vóórdat zij het verhinderen kon, om Nellie’s (zoo heette Nonnie tegenwoordig) hald en overlaadde haar met de Javaansche neuskussen, altijd schreiend en lachend tegelijk. Nellie trok een vies gezicht en maakte zich los van die onwelkomen liefkoozingen.
“Ajakkes, wat een misselijk komedie!” zeide ze minachtend; zij kon geen maleisch meer spreken en drukte Baboe een gulden in de hand, als middel om haar van zich te verwijderen.

Arme Baboe! zij had zich er al zooveel maanden van te voren op verheugd haar lieve Nonnie terug te zien en stelde zich haar altijd voor als het kleine kind, dat niemand dan aan haar gehecht was; hoe bitter werd ze teleurgesteld, spral iemand Nellie nog van haar vroegere passie voor Baboe, dan klonk het altijd: “Och heusch! ik herinner er mij niets van. Kom, ik geloof het niet!”

Nellie was de eerste niet, die zich over haar verleden schaamde en daarom degene, de daarmede onafscheidelijk verbonden was, geheel verloochende. Zij nam niet de minste notitie van haar oude Baboe, zelfs niet toen deze ziek werd en kort daarop stierf. De goede ziel had niet eens de karige voldoening om te ondervinden, dat zij wier kuren en nukken zij zoo geduldig gedragen had, zich nog iets daarvan herinnere. Mamaatje was nu alles en Nellie dacht er nooit aan, hoe dat lieve Mamaatje uit loutere gemakzucht haar kind goedsmoeds eerst had laten bederven en het toen aan anderen overliet om goed te maken, wat zij bijna reddeloos had doen verloren gaan.
(Slot volgt.)

[446:] VI. Koetsier en staljongen.
Op de laagste sport van het dienstpersoneel staat de jongen belast met het opzicht over de stallingen; behalve het verzorgen der paarden en het schouden der stallen rust ook op hem de verplichting het rijtuig te vergezellen in hoedanigheid van palfrenier; wordt deze in Europa voor een weelde-artikel aangezien, en slechts aan enkele bevoorrechten toegestaan, in Indië ziet men haast geen rijtuigen – wagens zegt men daar – waar op het achterste buitenplankje geen Javaans staat meestal met een dom, plomp gezicht, het vuurtrouw en een soort van plumeau in de hand bestemd om de paarden bij het stilstaan van delastige vliegen of muggen te ontslaan; zijn kleeding bestaat gewoonlijk uit een lang over de knieën afhangend katoenen kleed, badjoe-toro genaamd en een ronden komvormigen hoed op het hoofd.
De functiën van den staljongen verschillen naarmate der inrichting van het huishouden, waarvan zij deel uitmaken; soms is het de koetsier, die er op gehuurd is, alle werkzaamheden van den koetsier te verrichten op die van palfrenier na, waarvoor dan hetzij de huisjongen hetzij de tuinman dienst doet.
Evenals Harpagon, verstaat de Indische huisvrouw de kunst om de verschillende plichten van haar onderhoorigen onder elkander te verdeelen, of samen te smelten, zoodat Sidin de koetsier weer een heel ander wezen is dan Sidin de huisjongen.

Over het algemeen is niets lastiger en moeilijke dan de keuze van een goed koetsier; de meesten zijn onverbeterlijke snuivers en spelers en nemen, zooals licht te begrijpen valt de een of andere herinnering hunner zoo pas bevredigde hartstochten mee naar den bok; over het algemeen geldt de regel hoe beter de koetsier zijn vak verstaan, hoe handiger hij met paarden om weet te gaan, hoe minder hij deugt als mensch.
[447:]  De echte groote lui’s koetsier acht het dan ook ver beneden zich om maar eenigszins de taak van den staljongen te verlichten, hij zou meenen aan zijn waardigheid te kort te schieten als hij zich daartoe voor enkele oogenblikken leende.
Natuurlijk staat de staljongen vele graden lager dan de koetsier zijn onmiddelijke chef, die hem soms dien afstand maar al te hard doet voelen.

Gewoonlijk is de staljongen de goedigheid maar ook de domheid zelve; slechts zij, die zich voor niets anders kunnen uitgeven worden staljongen.
Mij heugt van een knecht half staljongen, half tuinman, een grijsaard zou men haast kunnen zeggen, indien bij den Javaan er eigenlijk ooit sprake kon zijn van grijsheid, maar de hoofddoek bedekt de korte haren en van baard nog knevel bespeurt men in den regel iets.

Hij was zoo mager dat hij best voor het beeld van den Tijd of den Dood had kunnen poseeren; desnoods kon men hem als geraamte in een anatomisch kabinet dienst laten doen, zoo duidelijk was zijn beenenstelsel onder zijn donkere huid zichtbaar, het scheen of deze maar losjes om de knoken was geworpen; op zijn schouders vormde het losse vel een tweetal vrij diepe kuiltjes, die wanneer hij in den regen liep tot groot genoegen der kinderen van het erf met water gevuld raakten en kleine regenbakjes geleken.

Toch was zijn gang nog flink en krachtig en hij maakte inderdaad wanneer hij op het zogenaamde loopersbankje stond en de lange badjoe-toroo zijn mager eledematen bedekte een zeer dragelijk figuur.
In zijn vrije uren hield hij zich met den ruin, zijn lievelingswerk, bezig, vandaar dat men hem dan ook algemeen Kebon (verkorting van toekan Kebon tuinman, dus eigenlijk Tuin) noemde.

Kebon was een onbedorven zoon der bergen, de bergen dat was zijn vaderland, zijn paradijs; waarom hij het verlaten had, van de groote stad, dit begreep men eerst later want Kebon hield er niet van anderen niet met zijn eigen zaken lastig te vallen.

Hij was altijd even opgeruimd, even vroolijk, even nauwgezet in de vervulling zijner plichten; niemand op het uitgestrekte erf die hem niet gaarne lijde nmocht; zelfs de lastigsten onder de lastigen konden met hem overweg, nooit had hij met iemand eenig ongenoegen. Behoeften kende hij niet, zijn leven was dat van een kluizenaar; een handje vol rijst van één à twee centen in de gaar[448:]keuken om den hoek gekocht, een stukje droge visch en een kopje zwarte koffie, ziedaar het eenige wat zijn beenderig lichaam in leven en beweging hield. Soms kreeg hij van de een of andere buurvrouw zijn deel aan haar maak; hij nam het dankend aan, at er een gedeelte van en legde het weg… hij wist wel voor wie.
Nooit mengde hij zich ook in de twisten van zijn medebedienden of het moest wezen om er soms een philosophische opmerking over los te laten, welke niemand hem kwalijk nam; en al werd dan ook de een of ander eens boos op hem, omdat men het op niemand anders kon wezen en toch boos wilde zijn, hij trok het zich niet aan, bleef zijn paarden kalm roskammen en was een poos later dadelijk bij de hand om het booze mensch een dienst te bewijzen.

Zijn paarden had hij zeer lief; hij kende al hun eigenaardigheden en sprak een eigen taal met hen, die zij uitstekend verstonden; waren zij ziek, hij sliep in hun nabijheid om en dag en nacht te verzorgen; na die paarden waren de kinderen zoowel de Europeesche van zijn meester als de jvaansche van zijn mededienden, zijn verklaarde lievelingen.

Kebon was dan ook in al hun geheimen ingewijd; hij knutselde voor hen, gaf ze goeden raad in hunspelen en weigerde nooit gedurende de afwezigheid der ouders op hen te passenl zijn geduld was onuitputtelijk, zijn goed humeur onverstoorbaar.

Nooit zou hij iemand door zijn schuld verdrietig of onaangenaam stemmen; op alle vragen, die men hem deed, had hij een optimistisch antwoord klaar. Was er tot een prettig rijtoertje besloten en zag de lucht er dreigend en bewolkt uit, dan kwam geregeld een zijner meesteressen tot Kebon met de vraag:

“Wat dunkt je van het weer? ’t Zal stellig regenen.”

“Ik geloof ’t niet, Nonna; als de wolken wegdrijven, en de wind sterker wordt, zal het niet regenen.”

Was een der paarden ziek en vroeg men hem naar den toestand van den patiënt, dan heete het onveranderlijk zoolang er nog geen stervensgevaar was: 
“veel beter; hij kon nog dit en nog dat doen. Dat kon hij gisteren niet.”

Als eindelijk het paard zoover was, dat het niet anders meer kon doen dan sterven, zoo klonk het:

“Men kan niet weten, als het dood had moeten zijn, was het gister al gestorven.”
[449:] Lang bleef het een geheim, waar het geld van Kebon toch bleef, zijn leven was zoo regelmatig mogelijk, zijn garderobe bevond zich in den armzaligsten toestand; nooit zag hij er toonbaar uit dan wanneer hij de kleederen aan zijn betrekking verbonden en door mevrouw zelve bewaard, aan had; zijn kleeding was een echt staltoilet, waarvan zijn bruin vel het hoofdbestanddeel uitmaakte; eindelijk hoorde men het, nu eens van deezen dan van gene ndat Kebon zoo goed als zijn geheele tractement en allerlei lekkernijen naar boven opzond, eindelijk deed hij ’t niet meer want de bevoorrechten kwamen in dezelfde stad wonen. Kebon had een huisgezin bijna geheel tot zijn laste; hij had een aangenomen dochter – sommigen fluisterden, dat zij een kind was van Europeesch bloed en haar lichte kleur en regelmatige trekken weersprakken dit niet – door hen afgodisch bemind; dit meisje was met een koetsier op een der koffielanden in het gebergte gehuwd en deze koetsier was niet slechter of beter dan het gros zijner collega’s, hij verkeerde in voortdurenden geldnood en zijn gezin vermeerderde elk jaar; reeds eenmaal had de schoonvader zich opgeofferd voor zijn lievelingen, hun alles afgestaan wat hij bezat om hen te gemoet te kmen; doch toen hij merkte dat dit slechts tijdelijk baatte, keerde hij zijn dierbare bergen den rug toe en zicht een betrekking in de groote stad; alles wat hij verdiende ging naar zijn lieve dichter en toen de schoonzoon eindelijk zijn betrekking kwijt raakte en ook naar beneden kwam, vroeg Kebon voor het eerst van zijn leven voorschot en verlof om het jonge paar en de hunnen in zijn eenvoudige kamer voor enkele dagen te logeeren.
De koetsier vond spoedig een betrekkking en man zijn familie mee; doch de jonge vrouw met haar kinderen, die veel mooier waren dan andere Javaansche kinderen zijn – kwamen zeer dikwijls bij den ouden man en zorgde dat hij ’t goed en zelfs comfortabel had; zij maakte zijn kale kamer – eigenlijk een afgsloten gedeelte der stal zoo netjes mogelijk, zij zorgde er voor dat hij goed eten had en vertrouwde hem haar kindertjes menig uur toe; ’t scheen thans of Kebon weer jeugdig werd, zijn oud gelaat straalde van genoegen, wat deerde ’t hem of zijn geheele tractement dienen moest om aan de steeds aangroeiende behoefte van het jonge gezin te gemoet te komen? Hun geluk en tevredenheid was immers het zijne; het woordje dat zooveel te doen maakt in de wereld, het kleine, veeleischende ik scheen voor hem van geen beteekenis te zijn; hij scheen er in het geheel niet mee te [450:]  rekenen, en hij zou het niet kunnen begrijpen indien iemand hem gezegd had dat hij benijdenswaardig moest schijnen in het oog van zoovelen, die er levenslang naat streven uit een hooger beginsel dat ik ten onder te brengen en te verloochenen en er slechts zeer onvolmaakt inslagen, terwijl hij er niet de minste moeite mee scheen te hebbem en het zelfs nauwelijks kende.
Zoo ging er eenige tijd voorbij; Kebon kocht den vrede en de welvaart van zijn geliefde kinderen door aanhoudende opofferingen en het moet gezegd worden dat die offers niet werden misbruikt; zij verwierven hem de liefde en dankbaarheid der gewelddadigden, de achting zijner meesters en medebedienden; zelfs met zijn superieur den koetsier, hoewel deze dikwijl genoeg voor een ander plaats maakte stond Kebon op den besten voet. Zijn leeftijd en edel gedrag boezemde alle neerbied en ontzag in, zijn oogappel was echter zijn oudste kleinzoontje, dat bijna meer bij hem dan bij de ouders huisde. Aandoenlijk was ’t den ouden man kind te zien worden om met het kind te spelen.

Eens kwam hij bij zijn mevrouw en vroeg permissie voor een halven dag. “Wat moet ge dan doen,” was de eenigszins verwonderde vraag bij dit zeldzame verzoek.
“Mijn kleinkind begraven,” luidde het antwoord.

“Het kleinste?” vroeg mevrouw deelnemend.

“Neen, het oudste.”

Mevrouw verbleekte.

“Dat lieve kind, en ik wist er niets van, en aan welke ziekte?”

“Cholera.”

Geen spier vertrok in het strak gezicht van den armen grootvader en toch was ’t hem aan te zien dat hij vreeselijk leed; hij leende kleederen om op betameljke wijze de begrafenis te volgen; keerde terug, trok zijn gewoon stalgewaad aan en zette zich weer aan het werk als ware er niets gebeurd, alleen hoorde men geen grappen meer uit zijn mond.

Drie dagen later vroeg hij weer permissie met hetzelfde onverstoorbare gelaat; nu toch moest hij zijn dochter en haar jongste kind begraven. 

Daags  daarna was Kebon weer aan het werk, maar zijn opgeruimdheid was verdwenen; met zijn geld wist hij geen weg en nog geen jaar later voreg hij zijn ontslag; hij keerde naar zijn bergen terug.

Wie weet hoe spoedig daarna hij de aarde verloet, die niets [451:]  aantrekkelijks meer voor hem had, sinds hij zijn lievelingen en met hen zijn levensdoel verloor.
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